
LICENCIJ !VIE�OJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIALIOSIOS S¥LYGOS /
SPECIAL CONDITIONS OF THE CONTRACT FOR THE PUBLIC PROCUREMENT-SALE OF THE

LICENCES

Sutarties 
pavadinimas / 
Contract title

Programin s!"rangos!Jira,!Confluence!(arba!lygiaverèi#)!ir!j#!"skiepi#!licencij#!
prenumerata / 
Subscription to software Jira, Confluence (or equivalent) and their plug-in 
licences

1.!SUTARTIES!�ALYS / PARTIES TO THE CONTRACT

1.1.!Pirk"jas / 
Buyer

1.1.1. Pavadinimas / Name
Valstyb s!"mon !Registr#!centras / State 

Enterprise Centre of Registers

1.1.2. Juridinio asmens kodas / 
Code of legal entity

124110246

1.1.3. Adresas / Address Student#!g.!39,!LT-08106 Vilnius

1.1.4.!PVM!mok tojo!kodas / VAT 
payer�s!code LT241102419

1.1.5.!Atsiskaitomoji!s¹skaita / 
Transactional account

LT94 4010 0424 0005 0387

1.1.6. Depozitin !banko!s¹skaita / 
Deposit bank account

LT14 7300 0101 3363 7868

1.1.7. Bankas, banko kodas / 
Bank, bank code

Luminor Bank AS Lietuvos skyrius, banko 
kodas 40100 / 

Luminor Bank AS Lithuanian Branch, 
bank code 40100

1.1.8. Telefonas / Telephone +370 5 268 8262

1.1.9.!El.!pa�tas / E-mail info@registrucentras.lt

1.1.10.!�alies!atstovas / Party�s!
representative

Generalinis direktorius Adrijus Jusas

1.1.11. Atstovavimo pagrindas / 
Basis of representation

Imon s!"statai

1.2.!Tiek"jas / 
Supplier

1.2.1. Pavadinimas / Name Deviniti Sp. z o.o.

1.2.2. Juridinio asmens kodas / 
Code of legal entity

0000223645

1.2.3. Adresas / Address Sudecka 153, 53-128 Wroclaw, Poland

1.2.4.!PVM!mok tojo!kodas / VAT 
payer�s!code

PL8971700419

1.2.5.!Atsiskaitomoji!s¹skaita / 
Transactional account

IBAN: PL 42 1090 2529 0000 0001 3060 
5472

1.2.6. Bankas, banko kodas / 
Bank, bank code

Santander Bank Polska SA
Al.!Jana!Paw³a!II!17!00-854 Warszawa, 

Poland
SWIFT: WBKPPLPP

1.2.7. Telefonas / Telephone +48 883 002 750

1.2.8.!El.!pa�tas!/!E-mail kamil.grabowski@deviniti.com

1.2.9.!�alies!atstovas!/!Party�s!
representative

CEO Piotr Dorosz
Vice-CEO Jacek Machata
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1.2.10. Atstovavimo pagrindas / 
Basis of representation 

Acting in accordance to companies 
regulations 

2. ATSAKINGI ASMENYS / RESPONSIBLE PERSONS 

2.1.!Pirk"jo!kontaktiniai!asmenys,!atsakingi!u�!/!Buyer�s!contact!persons!responsible!
for: 

2.1.1.! Sutarties! vykdym¹,! Licencij#! pri mim¹! ir!!
perdavimo-pri mimo! akto! pasira�ym¹,! S¹skait#! per!
s¹skait#!administravimo!bendr¹j¹!informacinê!sistem¹!
(toliau � SABIS)!pri mim¹!/! 
Performance of the Contract, acceptance of the 
Licenses and signing of the Statement on the Transfer 
and Acceptance of the Licences, acceptance of Invoices 
through the Single Invoice Administration Information 
System (hereinafter referred to as the SABIS) 

IT!valdymo!skyriaus,!IT!proces#!valdymo!
grup s!vadov !Aist !Ruèyt ,!tel.!+370 610 
02823, el.p. 
Aiste.Rucyte@registrucentras.lt /  
IT Management Department, Head of IT 
Process Management Group!Aist !Ruèyt ,!
tel. +370 610 02823, e-mail 
Aiste.Rucyte@registrucentras.lt  

2.2.!Tiek"jo!kontaktiniai!asmenys,!atsakingi!u�!
Sutarties!vykdym¹!ir!Licencij#!perdavimo-pri mimo!
akto!pasira�ym¹!/! 
Supplier�s!contact!persons responsible for the 
performance of the Contract and signing of the 
Statement on the Transfer and Acceptance of the 
Licences 

Kamil, Grabowski 
+48 883 002 750 
kamil.grabowski@deviniti.com 

3. SUTARTIES DALYKAS / SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT 

3.1. Sutarties dalykas 
/ Subject-matter of 
the Contract 

Tiek jas!"sipareigoja!Sutartyje!numatytomis!s¹lygomis!perduoti!Pirk jui!
programin s! "rangos! Jira! (arba! lygiavert s)! ir! Confluence (arba 
lygiavert s)!ir!j#!"skiepi#!licencij#!prenumerat¹ (toliau � Licencijos). 
I�samus! Licencij#! apra�ymas! ir! kiti! reikalavimai! nustatyti! Sutarties!
priede Nr. 2 �Technin !specifikacija�!(toliau!� Technin !specifikacija)!ir!
Sutarties!priede!Nr.!3!�Pasi$lymas�.!/! 
The Supplier undertakes to transfer [Subscription to software Jira, 
Confluence (or equivalent) and their plug-in licences] to the Buyer 
under the terms and conditions provided for in the Contract (hereinafter 
referred to as the Licenses). 
The detailed description of the Licenses and other requirements shall 
be! set! out! in! Annex! 2! to! the! Contract! �Technical! Specification�!
(hereinafter referred to as the Technical Specification) and in Annex 3 
to!the!Contract!�Tender!bid�. 

3.2. Pirkimo numeris / 
Procurement number 

5716007 

3.3. Informacija apie 
Europos!S¹jungos!
l"�omis!finansuojam¹!
projekt¹!arba!kit¹!
projekt¹!/!
Information on a 
project funded by the 

Netaikoma / Not applicable 
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European Union or 
another project  

4.!LICENCIJ !PRISTATYMO!TERMINAI!IR!PERDAVIMO!- PRI#MIMO!TVARKA!/!TIME-
LIMITS FOR THE DELIVERY OF THE LICENSES AND PROCEDURE FOR THE TRANSFER 
AND ACCEPTANCE OF THE LICENSIES 

4.1.!Licencij$!
pristatymo terminas / 
Time limit for the 
delivery of the 
Licenses 

Tiek jas!"sipareigoja!pateikti!vis#!Licencij#!aktyvavimo!kodus! 
ne!v liau!kaip!per!Technin je!specifikacijoje!nustatytus!terminus!(joje!
nustatytomis!s¹lygomis)!/! 
The Supplier undertakes: to provide all Licenses activation codes not 
later than within Time limits specified in the Technical Specification 
(under the conditions laid down therein). 

4.2.!Licencij$!(ar!j$!
dalies) pristatymo 
termino!pratêsimas!/!
Extension of the time 
limit for the delivery 
of the Licenses (or 
part thereof) 

Netaikoma / Not applicable 

4.3.!U�sakym$!
teikimo tvarka / Order 
submission procedure 

Netaikoma / Not applicable 

4.4.!D"l!Licencij$!
pristatymo dalimis 
vert"s!/!apimties!/!
Regarding 
value/volume of the 
delivery of the 
Licences in parts 

Netaikoma / Not applicable 

4.5. Kartu su 
Licencijomis 
pateikiami 
dokumentai  / 
Documents 
accompanying the 
Licences   

Netaikoma / Not applicable 

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA / CONTRACT PRICE AND PAYMENT 
PROCEDURE 

5.1.!Sutarèiai!
taikomas kainos 
apskaièiavimo!b%das!/!
Method of calculating 
the price applicable to 
the Contract 

Fiksuotos kainos / Fixed price 
 
 

5.2.!Pradin"s!
Sutarties!vert"!ir!
Sutarties kaina / 

Pradin s! Sutarties! vert ! yra! 304 729,14! Eur,! be! prid tin s! vert s!
mokesèio!(toliau!� PVM).  
PVM sudaro 63 993,12 Eur. 
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Initial Contract Value 
and Contract Price 
 
 
 

Sutarties kaina yra 368 722,26 Eur su PVM. 
 
�ioje!Sutartyje!Pradin s!Sutarties!vert !yra!lygi!Tiek jo!pasi$lymo!kainai!
Eur! be! PVM,! nurodytai! u�! vis¹! pirkimo! dokumentuose! ir! Sutartyje!
nurodyt¹!Licencij#!kiek"!ir!(ar)!apimt". / 
 
The Initial Contract Value shall be 304 729,14 EUR, excluding value 
added tax (hereinafter referred to as the VAT).  
VAT shall amount to 63 993,12 EUR. 
The Contract Price shall be 368 722,26 EUR, including VAT. 
 
In this Contract, the Initial Contract Value shall be equal to The price 
in the tender bid, excluding VAT, for the total quantity and/or volume 
of the Products specified in the Procurement documents and the 
Contract. 

5.3. Sutarties kainos / 
&kaini$!
perskaièiavimas!
taikant per�i%ros 
taisykles / 
Recalculation of the 
Contract Price/fees by 
applying the revision 
rules 

Sutarties!kaina!/!"kainiai!bus!perskaièiuojami!/!The Contract Price/fees 
shall be recalculated: 

5.3.1.!d l!PVM!tarifo!
pasikeitimo / Due to 
changes in the VAT rate 

Taip / Yes 

5.3.2.!d l!kit#!mokesèi#,!
lemianèi#!Licencij#!kainos!
pokyt",!pasikeitimo!/!Due to 
changes in other charges 
that affect the price of the 
Licences 

Ne / No 

5.3.3.!d l!kain#!lygio!
pokyèio!/!Due to changes in 
the price level 

Taip / Yes 

5.3.1. Sutarties kainos 
/!&kaini$!per�i%ra!d"l!
PVM tarifo 
pasikeitimo /  
Revision of the 
Contract Price/fees 
due to changes in the 
VAT rate 

Jeigu! Sutarties! vykdymo! metu! pasikeièia! PVM! mok jim¹!
reglamentuojantys! teis s! aktai,! darantys! tiesioginê! "tak¹! Tiek jo!
tiekiam#!Licencij#!Sutartyje!nurodytai!kainai/"kainiams,!Sutarties!kaina!
/!"kainiai!perskaièiuojami!nekeièiant!Licencij#!kainos!/!"kainio be PVM.  
Perskaièiuota!Sutarties!kaina!/!Licencij#!"kainiai!"forminami!Susitarimu!
ir!turi!b$ti!taikomi!nuo!naujo!PVM!"vedimo!datos!(nepriklausomai!nuo!
to,!kada!pasira�ytas!Susitarimas).!/ 
If during the performance of the Contract there is a change in legal acts 
governing the payment of VAT, which directly affect the price/fees of 
the Licences delivered by the Supplier under the Contract, the Contract 
Price/fees shall be recalculated without changing the Licence 
prices/fees, excluding VAT.  
The recalculated Contract Price/fees of the Licenses shall be subject of 
the Arrangement and shall apply from the date of introducing the new 
VAT (regardless of the date when the Arrangement was signed). 

5.3.2. Sutarties kainos 
/!&kaini$!per�i%ra!d"l! Netaikoma / Not applicable 



5 

 

kit$!mokesèi$,!
lemianèi$!Preki$!
kainos!pokyt&,!
pasikeitimo /  
Revision of the 
Contract Price/fees 
due to changes in 
other charges 
affecting the price of 
the Products 

5.3.3. Sutarties kainos 
/!&kaini$!per�i%ra!d"l!
kain$!lygio!pokyèio!/! 
 
Revision of the 
Contract Price/fees 
due to changes in the 
price level 

5.3.3.1 Bet kuri Sutarties! �alis! Sutarties! galiojimo! metu! turi! teisê!
inicijuoti Sutarties!kainos!/!"kaini#!per�i$r¹!(keitim¹)!ne!anksèiau!kaip!
po!6!m nesi#!nuo!Sutarties!"sigaliojimo!dienos!(jeigu!per�i$ra!jau!buvo!
atlikta � nuo! Susitarimo! d l! paskutinio! perskaièiavimo! pagal! �"!
Speciali#j#!s¹lyg#!punkt¹! "sigaliojimo!dienos),! jeigu!(Paslaug#!kain#) 
indeksas!(k),!apskaièiuotas!kaip!nustatyta%5.3.3.6!papunktyje,!vir�ija!5!
procentus. 
Sutarties! kainos! /! "kaini#! per�i$ra! atliekama! ne! da�niau! kaip kas 6 
m nesiai. 
5.3.3.2. Sutarties kaina!/!"kainiai!per�i$rimi!tik!tai!Sutarties!daliai,!kuri!
n ra! i�pirkta,! t.! y.,! Licencijoms,! kurios! n ra! priimtos! ir! apmok tos.!
V lesn !Sutarties!kainos!/!"kaini#!per�i$ra!negali!apimti!laikotarpio,!u�!
kur"!jau!buvo!atliktas!per�i$ra. 
5.3.3.3. Jeigu! Licencij#! tiekimas! v luoja! d l! Tiek jo! kalt s,! u�delst#!
pristatyti!Licencij#!kaina!/!"kainiai!n ra!perskaièiuojami!d l!kain#!lygio!
kilimo!(negali!b$ti!didinami). 
5.3.3.4.!Atlikdamos!Sutarties!kainos!/!"kaini#!per�i$r¹!�alys!vadovaujasi!
Valstyb s! duomen#! agent$ros! vie�ai! Oficialiosios! statistikos! portale!
paskelbtais! Rodikli#! duomen#! baz s! duomenimis.! I�! kitos! �alies!
nereikalaujama! pateikti! oficialaus! Valstyb s! duomen#! agent$ros! ar!
kitos!institucijos!i�duoto!dokumento!ar!patvirtinimo. 
5.3.3.5.! �alys!privalo! Susitarime!nurodyti! pasirinkto! indekso! reik�mê!
laikotarpio!prad�ioje!ir!jo!nustatymo!dat¹,!indekso!reik�mê!laikotarpio!
pabaigoje!ir!jo!nustatymo!dat¹,!kain#!pokyt"!(k),!perskaièiuot¹!Sutarties!
kain¹!/ "kainius,!perskaièiuot¹!Pradin s Sutarties!vertê. 
5.3.3.6.!Nauja!Sutarties!kaina! /! "kainiai! apskaièiuojami!pagal! �emiau!
pateikt¹!formulê: 
a = a + ! "

 ##× a$, kur  

a � kaina!/!"kainis!(Eur!be!PVM))!(jei!per�i$ra!jau!buvo!atlikta,!tai!po!
paskutinio!perskaièiavimo)  
a1 � perskaièiuota!(pakeista)!kaina!/!"kainis!(Eur!be PVM)  
k � pagal (Paslaug#!kain#!)!indeks¹!(�J63!Informacini#!paslaug#!veikla�!
)! apskaièiuotas! (paslaug#)! kain#! pokytis! (padid jimas! arba!
suma� jimas)!(&).!�k�!reik�m !skaièiuojama!pagal!formulê: 

k% = &'()*,-*,./*.
&'(01*2�/*

× 344 5 344, (proc.) kur 
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Indnaujausias � kreipimosi!d l! kainos! /! "kaini#!per�i$ros! i�siuntimo!kitai!
�aliai! dien¹! paskelbtas! naujausias! (Paslaug#! kain#! ) indeksas (�J63!
Informacini#!paslaug#!veikla�!). 
Indprad�ia � laikotarpio! prad�ios! datos! (m nesio)! (Paslaug#! kain#! ) 
indeksas (�J63!Informacini#!paslaug#!veikla�!).!Pirmojo!perskaièiavimo!
atveju! laikotarpio! prad�ia! (m nuo)! yra! Sutarties! "sigaliojimo! dienos!
m nuo.! Antrojo! ir! v lesni#! perskaièiavim#! atveju! laikotarpio! prad�ia!
(m nuo)! yra! paskutinio! perskaièiavimo! metu! naudotos! paskelbto!
atitinkamo!indekso!reik�m s!m nuo 
5.3.3.7. Skaièiavimams! indeks#!reik�m s! imamos!keturi$ skaitmen#!
po! kablelio! tikslumu.! Apskaièiuotas! pokytis! (k)! tolimesniems!
skaièiavimams! naudojamas! suapvalinus! iki! vieno skaitmens po 
kablelio,! o! apskaièiuotas! "kainis! �a1�! suapvalinamas! iki! dviej$!
skaitmen#!po!kablelio. 
5.3.3.8.!�alis,!siekianti!Sutarties!kainos!/!"kaini#!per�i$ros,!privalo!ra�tu!
kreiptis! "! kit¹! �al"! ir! pra�yme! pateikti! vis¹! reikaling¹! informacij¹:!
Sutarties! pavadinim¹,! numer",! dat¹,! neperduot#! ir! neapmok t#!
Licencij#!s¹ra�¹!su!kiekiais,!Indekso!reik�mes!su!nuorodomis!"!vie�us!
�altinius!Valstyb s!duomen#!agent$ros!Oficialiosios!statistikos!portale!
arba kitus oficialius �altini# duomenis,!kita!svarbi! informacija!"rodanti!
tiesioginê! "tak¹! Sutarties! vykdymui! ir! Licencij#! kainos! did jimui! ar!
ma� jimui.!Pra�yme!�alis!neturi!teis s!nurodyti!kito!Indekso!ar!pra�yti!
perskaièiavimo!pagal!kit¹!Indeks¹!nei!nurodytas!�ioje!proced$roje. 
5.3.3.9. Susitarimas!turi!b$ti!sudarytas!per!20!darbo!dien#!nuo!�alies!
pateikto! tinkamo! pra�ymo! perskaièiuoti! Sutarties kain¹! /! "kainius!
gavimo dienos. 
5.3.3.10. Susitarimu �alys neturi teis s keisti proced$roje nurodytos 
tvarkos ar kit# Sutarties nuostat#, i�skyrus, jei keitimas atliekamas 
pagal VP' nuostatas.  
 
/  
 5.3.3.1 During the term of the Contract, either Party to the Contract 
shall have the right to initiate a revision/change of the Contract 
Price/fees not earlier than 6 months after the date of entry into force 
of the Contract (if the revision has already been carried out, from the 
date of the entry into force of the Arrangement on the last recalculation 
pursuant to this point of the Special Conditions) if (Service Prices) index 
(k) calculated following the procedure established in point 5.3.3.6 
exceeds 5%. The revision of the Contract Price/fees shall be carried 
out not more frequently than every 6 months. 
5.3.3.2. The Contract Price/fees shall be revised only for the part of the 
Contract that has not been redeemed, i.e. for the Licences that have 
not been accepted and paid for. A subsequent revision of Contract 
Price/fees may not cover the period, for which the revision has already 
been carried out. 
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5.3.3.3. If the delay in delivery of the Licences is caused by the 
Supplier, the price/rates of the Licences delivered with delay shall not 
be subject to recalculation due to price level increases (cannot be 
increased). 
5.3.3.4. When reviewing the Contract Price/fees, the Parties shall be 
guided by the data from the Indicators Database published by the State 
Data Agency on the Official Statistics Portal. The other Party shall not 
be required to provide an official document or certification issued by 
the State Data Agency or other authority. 
5.3.3.5. The Parties shall specify in the Arrangement the chosen index 
value at the beginning of the period and the date of its determination, 
the index value at the end of the period and the date of its 
determination, the price change (k), the recalculated Contract 
Price/fees, and the recalculated Initial Contract Value. 
5.3.3.6. The new Contract Price/fees shall be calculated according to 
the formula below: 

a = a + ! "
 ##× a$6%where  

a � price/fee (EUR, excluding VAT) (if the recalculation has already 
been carried out, after the last recalculation) 
a1 � recalculated (revised) price/fee (EUR, excluding VAT)  
k � change (increase or decrease) in prices of Services provided to 
economic operators (%) calculated according to Prices of services 
provided to economic operators index "J63 Information service 
activities" .! The! value! of! �k�! is! calculated! according! to! the! following!
formula: 

k% = &'()*,-*,./*.
&'(01*2�/*

× 344 5 344(%), where 

Indnaujausias � latest (Prices of services provided to economic operators ) 
index ("J63 Information service activities" ) published on the date of 
sending the request for price/rate revision to the other Party). 
Indprad�ia � (Prices of services provided to economic operators ) index 
("J63 Information service activities" ) of the starting date (month) of 
the period. In case of the first recalculation, the starting date (month) 
of the period shall be the month of the date of entry into force of the 
Contract. For the second and subsequent recalculations, the starting 
date (month) of the period shall be the month of the published relevant 
index value used in the last recalculation. 
5.3.3.7. The index values for the calculations are used to four decimal 
places. The calculated change (k) used for further calculations is 
rounded to one decimal!place,!and!the!calculated!fee!�a1�!is!rounded!to!
two decimal places. 
5.3.3.8. A Party seeking a revision of the Contract Price/fees must apply 
in writing to the other Party and provide all necessary information in 
the request: name, number, date of the Contract, a list of not 
transferred and unpaid Licenses including quantities, Index values with 
references to public sources on the Official Statistics Portal of the State 
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Data Agency or other official sources data, other important information 
proving a direct impact on the performance of the Contract and on the 
increase or decrease in the price of the Licenses. The Party shall not 
be entitled to specify a different Index in its request or to request a 
recalculation according to the different Index than specified in this 
procedure. 
5.3.3.9. The Arrangement must be concluded within 20 working days 
from the date of receipt of a valid request submitted by the Party to 
recalculate the Contract Price/fees. 
5.3.3.10. The Arrangement shall not entitle the Parties to modify the 
procedure set out in the Contract or any other provisions of the 
Contract, except where the modification is made in accordance with 
the provisions of the Law on Public Procurement. 

5.4. Sutarties kainos / 
&kaini$!apskaièiavimas!
taikant kiekio 
(apimties) keitimo 
taisykles 
/ 
Calculation of the 
Contract Price/fees by 
applying the rules for 
quantity (volume) 
change 

Netaikoma / Not applicable 

5.5. Atsiskaitymo su 
Tiek"ju!terminas!ir!
tvarka /  
Time limits and 
procedure of payment 
to the Supplier 

Pirk jas! atsiskaito! su! Tiek ju! ne! v liau! kaip! per! 30! kalendorini$!
dien$ nuo!S¹skaitos!gavimo!dienos. Apmok jimo!s¹lygos: 
Apmokama!u�!laiku!pristatytas/aktyvuotas!Licencijas. 
/ 
The Buyer shall pay to the Supplier not later than within 30 calendar 
days from the date of receipt of the Invoice. Conditions of payment: 
Payment is made for timely provision/activation of the Licences 

5.6. Avansas / 
Advance payment 

Netaikoma / Not applicable 

5.7. Avanso 
u�tikrinimas!/! 
Advance Security 

Netaikoma / Not applicable 

6.!LICENCIJ !KOKYB#!IR!GARANTINIAI!'SIPAREIGOJIMAI!/!QUALITY OF THE 
LICENSES AND WARRANTY OBLIGATIONS 

6.1. Garantinis 
terminas /  
Warranty period 

Netaikoma / Not applicable 

6.2.!Tr%kum$!
�alinimas!/! 
Warranty 
maintenance 

Tiek jas!privalo!Licencijos!galiojimo! laikotarpiu!pa�alinti! tr$kumus!ne!
v liau! kaip! per! 5! d.d.! nuo! prane�imo! gavimo. Jeigu! prane�imas!
siunèiamas!el.!pa�tu,!laikoma,!kad!�alis!j"!gavo!kit¹!darbo!dien¹. 
Licencij#! tr$kum#! nustatymo! bei! �alinimo! tvarka! nustatyta! Bendr#j#!
s¹lyg#!7!skyriuje. 
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/ 
The Supplier must remedy the deficiencies not later than within 5 
working days from the receipt of the notification. If a notification is sent 
by e-mail, it shall be deemed to have been received by the Party on the 
next working day. 
The procedure for identifying and eliminating defects in the Licenses 
shall be laid down in Section 7 of the General Conditions. 

7.!SUTARTIES!VYKDYMUI!PASITELKIAMI!SUBTIEK#JAI, )KIO!SUBJEKTAI,!
SPECIALISTAI /  

SUB-SUPPLIERS, ECONOMIC OPERATORS, SPECIALISTS USED FOR THE 
PERFORMANCE OF THE CONTRACT 

7.1. Sutarties! vykdymui! Tiek jas!
pasitelkia!�iuos!subtiek"jus!/! 
The Supplier shall use the following sub-
suppliers for the performance of the 
Contract 

- 

7.2. Sutarties! vykdymui! Tiek jas!
pasitelkia! �iuos!%kio! subjektus,! kuri$!
kvalifikacija remiasi,! kad! atitikt#!
Pirkimo dokumentuose nustatytus 
kvalifikacijos reikalavimus /  
For the performance of the Contract, the 
Provider shall use the following 
economic operators whose 
qualifications it relies on to meet the 
qualification requirements set out in the 
Procurement documents 

- 

7.3. Sutarties! vykdymui! Tiek jas!
pasitelkia! �iuos! specialistus,! kuri$!
kvalifikacija remiasi,! kad! atitikt#!
Pirkimo dokumentuose nustatytus 
kvalifikacijos reikalavimus /  
For the performance of the Contract, the 
Supplier shall use the following 
specialists whose qualifications it 
relies on to meet the qualification 
requirements set out in the Procurement 
documents. 

- 

7.4. Sutarties! vykdymui! Tiek jas!
pasitelkia!�iuos specialistus /  
The Supplier shall use the following 
specialists for the performance of the 
Contract 

- 

7.5. Sutarties! vykdymui! Tiek jas!
pasitelkia! ! �iuos specialistus,! u�!
kuriuos pasi$lymo! vertinimo! metu 

- 
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Tiek"jui! buvo! suteikti! ekonominio!
naudingumo balai /  
For the performance of the Contract, the 
Supplier shall use the following 
specialists who earned the economic 
efficiency scores to the Supplier 
during the evaluation of the tender bid 

8.!PRIEVOLI !PAGAL!SUTART'!'VYKDYMO!U�TIKRINIMAS!/!SECURING THE 
DISCHARGE OF CONTRACTUAL OBLIGATIONS 

8.1.! Prievoli$! pagal!
Sutart&! &vykdymo!
u�tikrinimas!/! 
Securing the discharge 
of contractual 
obligations 

Prievoli#!pagal!Sutart"!"vykdymas!u�tikrinamas: 
8.1.1. Netesybomis (delspinigiais, bauda). 
/ 
The discharge of contractual obligations shall be secured by: 
Penalty charges (default interest, fine). 

8.2. Sutarties 
&vykdymo!u�tikrinimo!
pateikimas / 
Submission of the 
Performance Security 

Netaikoma / Not applicable 

9.!�ALI !ATSAKOMYB#!/!LIABILITIES OF THE PARTIES 

9.1.!Pirk"jui!taikomos!
netesybos!u�!
mok"jim$!pagal!
Sutart&!v"lavim¹!/! 
Penalty charges for 
late payment under 
the Contract 
applicable to the 
Buyer 

Jei! Pirk jas,! gavês! tinkamai! pateikt¹! ir! u�pildyt¹! S¹skait¹,! u�delsia!
atsiskaityti! u�! tinkamai! Tiek jo perduotas! kokybi�kas! Licencijas! per!
Sutartyje!nurodyt¹!termin¹,!Tiek jas!nuo!kitos!nei!nustatytas!terminas!
dienos! skaièiuoja! Pirk jui! 0,05! procento! dyd�io! delspinigius! nuo!
neapmok tos!sumos!be!PVM!u�!kiekvien¹!v lavimo!dien¹. 
/ 
If the Buyer, having received a duly submitted and completed Invoice, 
delays payment for the good quality Licences duly delivered by the 
Supplier within the time limit specified in the Contract, the Supplier shall 
charge the Buyer a default interest in the amount of 0.05% of the 
outstanding amount, excluding VAT, for each day of delay, starting 
from the day after the due date. 

9.2.!Tiek"jui!taikomos!
netesybos / 
Penalty charges 
applicable to the 
Supplier 

9.2.1. Jeigu!Tiek jas!v luoja!pateikti!Licencijas!ar!i�taisyti!j#!tr$kumus!
arba! nevykdo! kit#! sutartini#! "sipareigojim#,! Pirk jas! nuo! kitos! nei!
nustatytas! terminas! dienos! Tiek jui! skaièiuoja! 0,05! procento!  dyd�io!
delspinigius!u�!kiekvien¹!u�delst¹!dien¹!nuo!laiku!neperduot#!Licencij#!
ar!Licencij#,!turinèi#!tr$kum#,!kainos!be!PVM.  
 
9.2.2.! Jeigu! Tiek jas! v luoja! gr¹�inti! d l! Tiek jui! mok tinos! sumos!
suma�inimo! susidariusi¹! permok¹! pagal! Bendr#j#! s¹lyg#! 7.4.1.2!
papunkt",! Pirk jas! nuo! kitos! nei! nustatytas! terminas! dienos! Tiek jui!
skaièiuoja! 0,02! (dvi! �imtosios)! procento! (arba! nurodyti! kit¹! skaièi#)!
dyd�io!delspinigius!u�!kiekvien¹!u�delst¹!dien¹!/!savaitê!/!m nes"!nuo!
laiku!negr¹�intos!permokos!kainos!be!PVM. 
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9.2.3. Tiek jas!privalo!sumok ti!Pirk jui!netesybas!per!30!kalendorini#!
dien#!nuo!Pirk jo!pareikalavimo.! 
 
/ 
 
9.2.1. If the Supplier is late in execution of the order, delivery of the 
Licences or elimination of defects therein, or fails to comply with other 
contractual obligations, the Buyer shall charge the Supplier, starting 
from the day following the due date, a default interest in the amount 
of 0.05% of the price of the Licences not delivered on time, or of the 
Licences with defects, excluding VAT, for each day of delay.  
9.2.2. If the Provider is late in returning the overpayment resulting from 
the reduction of the amount due to it in accordance with point 7.4.1.2 
of the General Conditions, from the next day following the deadline, 
the Buyer shall calculate a default interest of 0.02% (two hundredth) 
(or specify another number) for each day/week/month of delay of the 
overpayment amount excluding VAT. 
9.2.3. The Provider shall be obliged to pay penalty charges to the Buyer 
within!30!calendar!days!upon!the!Buyer�s!request.  

9.3.!Tiek"jui!/!Pirk"jui!
taikoma bauda 
nutraukus!Sutart&!d"l!
esminio Sutarties 
pa�eidimo!/ 
Fine applicable to the 
Supplier/Buyer in the 
event of termination 
of the Contract due to 
the material breach 
thereof 

Nutraukus!Sutart"!d l!esminio!Sutarties!pa�eidimo,!nustatyto!Sutarties!
Specialiosiose! s¹lygose,! mokama! 10 procent#! dyd�io! bauda! nuo!
Pradin s! Sutarties! vert s! be! PVM,! nurodytos! Speciali#j#! s¹lyg#! 5.2!
punkte. /  
In the event of termination of the Contract due to the material breach 
thereof, as set out in the Special Conditions of the Contract, a fine in 
the amount of 10% of the Initial Contract Value, excluding VAT, as set 
out in point 5.2 of the Special Conditions, shall be paid. 

9.4.!Tiek"jui!taikoma!
bauda!d"l!esam$!
subtiek"j$!ar!
specialist$!pakeitimo!
/!nauj$!subtiek"j$!
pasitelkimo 
nesilaikant 
Bendrosiose!s¹lygose!
nurodytos!subtiek"j$!
ir!(ar*!specialist$!
keitimo tvarkos  
/ 
Fine applicable to the 
Supplier for replacing 
the existing sub-
suppliers or 

Tiek jui,!pakeitus!7.1-7.5!p.!nurodyt¹!asmen",!nesilaikant!Bendrosiose!
s¹lygose! nurodytos! subtiek j#! ir! (ar)! specialist#! keitimo! tvarkos,!
mokama 1 000,00!Eur!bauda!u�!kiekvien¹!atvej".! 
/ 
If the Supplier changes the person specified in points 7.1-7.5 in conflict 
to the procedure for changing sub-providers and/or specialists provided 
for in the General Conditions, a fine of EUR 1000.00 shall be paid on a 
case-by-case basis. 



12 

 

specialists/using new 
sub-suppliers in 
conflict to the 
procedure for 
replacing sub-
suppliers and/or 
specialists set out in 
the General 
Conditions   

9.5.!Tiek"jui!taikomos!
baudos!d"l!
aplinkosaugini$!ir!
(arba*!socialini$!
kriterij$!nesilaikymo 
/ 
Fines applicable to the 
Supplier for non-
compliance with 
environmental and/or 
social criteria 

Netaikoma / Not applicable 

9.6.!Tiek"jui!/!Pirk"jui!
taikoma!bauda!d"l!
konfidencialumo 
reikalavim$!
nesilaikymo  
/ 
Fine applicable to the 
Supplier/Buyer for 
non-compliance with 
confidentiality 
requirements 

Tiek jui! /! Pirk jui! nesilaikant! Bendrosiose! s¹lygose! nurodyt#!
konfidencialumo!reikalavim#,!mokama!10!000,00!Eur!bauda. 
/ 
If the Supplier /Buyer fails to comply with the confidentiality 
requirements specified in the General Conditions, a fine of EUR 10 
000.00 shall be paid. 
 

9.7.!Tiek"jui!taikomos!
netesybos!d"l!pirkimo!
dokumentuose 
nustatyt$!kokybini$!
kriterij$!nepasiekimo!
Sutarties vykdymo 
metu  
/ 
Penalty charges 
applicable to the 
Supplier for failure to 
meet the qualitative 
criteria set out in the 
Procurement 
documents during the 

Jeigu!Tiek jas!nei�taiso!licencij#!tr$kum#!per!5!darbo!dien#!termin¹,!
Pirk jas! nuo! kitos! dienos! Tiek jui! skaièiuoja! 0,07! proc.! dyd�io!!
delspinigius! u�! kiekvien¹! u�delst¹! dien¹! nuo! Licencij#,! turinèi#!
tr$kum#,!kainos!be!PVM. 
/  
If the Supplier fails to eliminate defects in the Licenses within 5 working 
days, as of the next day the Buyer shall calculate the default interest 
of 0.07% for each day of delay against the price of the Licences with 
defects, excluding VAT.  



13 

 

performance of the 
Contract 

9.8. Tiek"jui!taikomos!
netesybos!d"l!
Sutarties!&vykdymo!
u�tikrinimo!
nepratêsimo!/ 
Penalty charges 
applicable to the 
Supplier for failure to 
renew the 
Performance Security 

Netaikoma/ Not applicable 

9.9. Kitos netesybos Netaikoma/ Not applicable 

10.!ESMIN#S!SUTARTIES!S¥LYGOS!/!ESSENTIAL TERMS OF THE CONTRACT 

10.1. Esmin"s!
Sutarties!s¹lygos!/! 
Essential Terms of the 
Contract 

Netaikoma/Not applicable 

10.2. Dideli arba 
nuolatiniai!esmin"s!
Sutarties!s¹lygos!
vykdymo!tr%kumai!/ 
Significant or 
persistent failures to 
perform essential 
terms of the Contract 

Netaikoma/Not applicable 

11. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS / VALIDITY AND AMENDMENT OF THE 
CONTRACT 

11.1. Sutarties 
sudarymas ir 
&sigaliojimas!/! 
Conclusion and entry 
into force of the 
Contract 

�i!Sutartis!laikoma!sudaryta!ir!"sigalioja!nuo!2026!m.!vasario!1!d.!arba!
j¹!pasira�ius!abiem!�alims,!priklausomai!nuo!to,!kuri!data!bus!v lesn . 
Sutartis!galioja! iki!visi�ko!prievoli#! "vykdymo!(arba!kol!bus! i�naudota!
Pradin s!Sutarties!vert ,!bet! jos!terminas!negali!b$ti! ilgesnis!kaip!13!
m nesi#. 
/ 
This Contract shall be deemed to have been concluded and shall enter 
into force on February 1, 2026, or upon signature by both Parties, 
whichever date is later. 
The Contract shall remain in force until full discharge of the obligations 
(or until the Initial Contract Value has been exhausted); however, it 
shall not be longer than 13 months. 

11.2. Sutarties 
galiojimo termino 
pratêsimas!/!
Extension of the 
Contract validity 
period 

Netaikoma / Not applicable 
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12. SUTARTIES NUTRAUKIMAS / TERMINATION OF THE CONTRACT 

12.1. Sutarties 
nutraukimo 
pagrindai/ 
Grounds for 
termination of the 
Contract 

Sutartis! gali! b$ti! nutraukiama! ra�ytiniu! �ali#! susitarimu! arba!
viena�ali�kai,!Bendrosiose!s¹lygose!nustatyta!tvarka. 
Susitarime! "vardijamos! Sutarties! nutraukimo! prie�astys,! nutraukimo!
data!ir!susitariama!d l!apmok jimo!u�!iki!Sutarties!nutraukimo!priimtas!
Licencijas,!taip!pat!d l!atsakomyb s!nuostat#!taikymo. 
/ 
The Contract may be terminated by a written agreement between the 
Parties or unilaterally, in accordance with the procedures set out in the 
General Conditions. 
This agreement shall specify the reasons for the termination of the 
Contract, the date of termination and details of the payment for the 
Licences accepted prior to the termination of the Contract, as well as 
agreement of the application of the liability provisions. 

12.2. Esminiai 
Sutarties!pa�eidimai 
/ 
Material breaches of 
the Contract 
 

12.2.1.! jeigu! Tiek jas! nevykdo! prisiimt#! "sipareigojim#! u�! Sutartyje!
nustatyt¹!Sutarties!kain¹!/!"kainius; 

12.2.2.! jeigu! Tiek jas! nepateikia! Sutarties! "vykdymo! u�tikrinimo!
pratêsimo! ilgiau! kaip! 30! dien#! nuo! galiojanèio! Sutarties! "vykdymo!
u�tikrinimo! termino! pabaigos! Bendrosiose! s¹lygose! nustatyta! tvarka!
(i�skyrus!pirmin"!Sutarties!"vykdymo!u�tikrinim¹)!(nuostata taikoma, 
kai! Sutarties! &vykdymas! u�tikrinamas! ir! kitais,! nei! Sutarties!
8.1.1.!p.!nurodytais!b%dais*; 

12.2.3.! jeigu! paai�k ja,! kad! Tiek jas! nevykdo! "sipareigojim#,! kurie!
pasi$lym#!vertinimo!metu!pirkimo!dokumentuose!buvo!nustatyti!kaip!
pasi$lym#! vertinimo! kriterijai! ir! u�! kuriuos! Tiek jui! buvo! skiriamos!
reik�m s,!kai!pasi$lymas!vertintas!pagal!kainos!/!s¹naud#!ir!kokyb s!
santyk"! ir! Tiek jas! per! 30! kalendorini#! dien#! nei�taiso! pa�eidim#!
(nuostata! taikoma,! kai! pasi%lymas! vertintas! pagal! kainos! /!
s¹naud$!ir!kokyb"s!santyk&*; 

12.2.4.! jeigu! Tiek jas! nesilaiko! Sutartyje! nustatyt#! Licencij#! tiekimo!
termin#!2!kartus!i�!eil s!arba!v luoja!pristatyti!Licencijas!daugiau!nei!
Sutartyje!nustatytas!Licencij#!pristatymo!terminas; 

12.2.5.! jeigu! Tiek jas! pa�eid�ia! Licencij#! pristatymo! terminus! ir!
priskaièiuot#! netesyb#! u�! v lavim¹! suma! vir�ija! 20! proc.! Pradin s!
sutarties!vert s; 

12.2.6.!Tiek jas!pa�eid�ia!Licencij#!pristatymo!terminus!ir!d l!Licencij#!
pristatymo!v lavimo!Licencijos!tampa!nebereikalingos; 

12.2.7.! Tiek jas! daugiau! kaip! 2! kartus! pristato! Licencijas,! kurios!
neatitinka! Sutartyje! ir! (ar)! 'statymuose! nustatyt#! reikalavim#!
Licencijoms; 

12.2.8.! Tiek jo! kvalifikacija! tapo! nebeatitinkanèia! pirkimo!
dokumentuose! nustatyt#! Sutarties! tinkamam! vykdymui! b$tin#!
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reikalavim#!ir!�ie!neatitikimai!nebuvo!i�taisyti!per!30!kalendorini#!dien#!
nuo! kvalifikacijos! tapimo!neatitinkanèia! dienos! (nuostata taikoma, 

kai!pirkimo!dokumentuose!buvo!nustatyti!reikalavimai!tiek"j$!
kvalifikacijai); 

12.2.9.!Tiek jas!pa�eid�ia!�ios!Sutarties!nuostatas,!reglamentuojanèias!
konkurencij¹,! intelektin s! nuosavyb s! ar! konfidencialios! informacijos!
valdym¹; 

12.2.10.! Tiek jas! pa�eid�ia! Bendr#j#! s¹lyg#! nuostatas! d l! Sutarties!
vykdymui! pasitelkiam#! nauj#! subtiek j#! ir! (ar! specialist#)! /! esam#!
subtiek j#!ir!(ar)!specialist#!keitimo; 

12.2.11. paai�k jo,!kad!su!Tiek ju!netur jo!b$ti!sudaryta!Sutartis!d l!
to,!kad!Europos!S¹jungos!Teisingumo!Teismas!procese!pagal!Sutarties!
d l! Europos! S¹jungos! veikimo! 258! straipsn"! pripa�ino,! kad! nebuvo!
"vykdyti! "sipareigojimai!pagal!Europos!S¹jungos!steigiam¹sias!sutartis!
ir!Direktyv¹!2014/24/ES; 

12.2.12. Lietuvos! Respublikos! Vyriausyb ! Nacionaliniam! saugumui!
u�tikrinti! svarbi#! objekt#! apsaugos! "statymo! nustatyta! tvarka! priima!
sprendim¹,!patvirtinant",!kad!Sutartis!(jo!pakeitimas)!laikoma!kelianèia!
rizik¹!ar!neatitinka!nacionalinio!saugumo!interes#; 

12.2.13.!Sutartis!buvo!pakeista!pa�eid�iant!Vie�#j#!pirkim#!"statymo!89!
straipsn"; 

12.2.14. paai�k jo,! kad!Tiek jas,! su! kuriuo! sudaryta! Sutartis,! tur jo!
b$ti!pa�alintas!i�!Pirkimo!proced$ros!pagal!Vie�#j#!pirkim#!"statymo!46!
straipsnio!1!dal"; 

12.2.15. paai�k jo!Vie�#j#!pirkim#!"statymo!37!straipsnio!9!dalyje,!45!
straipsnio 21 dalyje!ir!(ar)!47!straipsnio!9!dalyje!nurodytos!aplinkyb s. 

 

/ 

12.2.1. If the Tenderer fails to meet its obligations for the Contract 
price/rates set out in the Contract; 

12.2.2. If the Tenderer fails to provide an extension of the performance 
security for more than 30 days after the expiry of the valid period of 
the performance guarantee in accordance with the procedures set out 
in the General Conditions (other than the original performance 
guarantee) (this provision shall apply where the performance of 
the Contract is guaranteed by means other than those referred 
to in point 8.1.1 of the Contract); 

12.2.3. If it turns out that the Tenderer fails to fulfil the obligations that 
were established in the procurement documents as tender evaluation 
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criteria during the tender evaluation and for which the Tenderer was 
awarded points, when the tender was evaluated based on the 
price/cost and quality ratio, and the Tenderer does not correct the 
violations within 30 calendar days (the provision applies when the 
tender is evaluated based on the price/cost-quality ratio); 

12.2.4. If the Tenderer fails to meet the deadlines for delivery of the 

Licences set out in the Contract on 2 consecutive occasions, or if the 

Tenderer delays delivery the Licences more than the deadline for the 

delivery of the Licences set out in the Contract; 

12.2.5. If the Tenderer is in breach of the delivery deadlines of the 

Licences, or if the amount of the penalty exceeds 20% of the Initial 

Contract value; 

12.2.6. The Tenderer breaches the deadlines for delivery of the 

Licences and the delay in delivery of the Licences renders their delivery 

unnecessary; 

12.2.7. The Tenderer delivers Licences that do not comply with the 

requirements for Licences set out in the Contract and/or the Law on 

more than 2 occasions; 

12.2.8.!The!Tenderer�s!qualifications!no!longer!meet!the!requirements!
laid down in the procurement documents for the proper performance 

of the Contract, and the non-compliance has not been rectified within 

30 calendar days from the date on which the qualifications became 

non-compliant (provision applies where the procurement 

documents have laid down the requirements for the 

qualification of tenderers); 

12.2.9. The Tenderer is in breach of the provisions of this Contract 

governing competition, intellectual property or the management of 

confidential information; 

12.2.10. The Tenderer is in breach of the provisions of the General 

Conditions regarding the use of new sub-providers and/or specialists 

for the performance of the Contract / replacement of existing sub-

providers and/or specialists; 

12.2.11. It has become apparent that the Tenderer should not have 

been awarded the Contract due to the fact that the Court of Justice of 

the European Union, in proceedings pursuant to Article 258 of the 

Treaty on the Functioning of the European Union, has found that the 

obligations under the Treaties establishing the European Union and 

Directive 2014/24/EU have not been met; 

12.2.12. The Government of the Republic of Lithuania, in accordance 

with the procedure set out in the Law on the Protection of Objects 
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Critical for National Security, adopted a decision confirming that the 

Contract (or an amendment thereto) is deemed to pose a risk or is not 

in the interests of national security; 

12.2.13. The Contract was amended in breach of Article 89 of the Law 

on Public Procurement; 

12.2.14. It has become apparent that the Tenderer who was awarded 

the Contract should have been excluded from the procurement 

procedure in accordance with Article 46(1) of the Law on Public 

Procurement; 

12.2.15. The circumstances referred to in Article 37(9), Article 45(21) 

and/or Article 47(9) of the Law on Public Procurement have become 

apparent. 

13. APLINKOSAUGINIAI IR SOCIALINIAI KRITERIJAI / ENVIRONMENTAL AND 
SOCIAL CRITERIA 

13.1.!Aplinkosaugini$!
kriterij$!nustatymo!
teisinis pagrindas 
/ 
Legal basis for 
establishing 
environmental criteria 

Aplinkosauginiai kriterijai Licencijoms nustatomi vadovaujantis Aplinkos 
apsaugos!kriterij#!taikymo,!vykdant!�aliuosius!pirkimus,!tvarkos!apra�o,!
patvirtinto! 2011! m.! bir�elio! 28! d.! "sakymu! D1-508 �D l! Aplinkos!
apsaugos!kriterij#!taikymo,!vykdant!�aliuosius!pirkimus,!tvarkos!apra�o!
patvirtinimo�!(toliau!� Tvarkos!apra�as)!4.4.3.!papunkèiu:  
�perkama!tik!nematerialaus!pob$d�io!(intelektin )!ar!kitokia!paslauga,!
nesusijusi! su! materialaus! objekto! suk$rimu! <...>! perkama! prek :!
programin ! "ranga,! programin s! "rangos! nuoma,! licencijos,!
elektroniniai!leidiniai!ar!elektronin s!knygos;� 
/ 
Environmental criteria for the Licences shall be established in 
accordance with point [4.4.3.] of the Procedure for Application of 
Environmental Criteria in Green Procurement approved by Order D1-
508 of 28 June 2011 On the Approval of the Procedure for Application 
of Environmental Criteria in Green Procurement (hereinafter referred to 
as the Procedure):  
�The! procurement! shall! be! limited! to! the! procurement! of! an!
intangible/intellectual or other service, not involving the creation of a 
tangible object <...>, the procurement of products: software, software 
rental, licences, electronic publications or e-books;� 

13.2. Su perkamomis 
Licencijomis!susijê!
socialiniai kriterijai 
/ 
Social criteria related 
to the Licenses 
procured 

Netaikoma / Not applicable 

14.!BENDR J !S¥LYG !PAKEITIMAI!IR!PAPILDYMAI!/!AMENDMENTS AND 
SUPPLEMENTS TO THE GENERAL CONDITIONS 
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14.1. �alys! susitaria! pakeisti! Sutarties! Bendr#j#! s¹lyg#! 1.3.1! punkt¹ ir 
i�d styti!j"!nauja!redakcija: 
�1.3.1.! Sutart"! sudarantys! dokumentai! turi! b$ti! suprantami! kaip!
papildantys! vienas! kit¹.! Bet! kokio! Sutarties! dokument#! s¹lyg#!
neatitikimo! ar! neai�kumo! atveju,! toks! neatitikimas! ar! neai�kumas!
pa�alinamas!dokumentus!ai�kinant!tokia!eil s!tvarka: 
1.3.1.1. Specialiosios!s¹lygos 
1.3.1.2. Technin !specifikacija; 
1.3.1.3.!Bendrosios!s¹lygos; 
1.3.1.4.!Pirkimo!dokumentai!(i�skyrus!techninê!specifikacij¹); 
1.3.1.5.!Pirkimo!dokument#!priedai!(i�skyrus!techninê!specifikacij¹); 
1.3.1.6.!Pasi$lymas; 
1.3.1.4.!Kiti!Specialiosiose!s¹lygose!i�vardinti!priedai.� 
 
/ 
 
The Parties shall agree to amend point 1.3.1 of the General Conditions 
of the Contract and recast it as follows: 
�1.3.1.!The documents constituting the Contract shall be understood as 
complementing each other. In the event of any inconsistency or 
ambiguity in the conditions of the Contract documents, such 
inconsistency or ambiguity shall be eliminated by interpreting the 
documents in the following order of priority: 

1.3.1.1. Special Conditions; 

1.3.1.2. Technical Specification; 

1.3.1.3. General Conditions; 

1.3.1.4. Procurement documents (except for Technical Specification); 

1.3.1.5. Annexes to the Procurement documents (except for the 

Technical Specification); 

1.3.1.6. Tender bid; 
1.3.1.4. Other annexes listed in Special Conditions.� 

14.2. Sutarties!Bendrosiose!s¹lygose!nurodytos!alternatyvios!nuostatos!(su!
priera�u!�jei!taikoma�!ir!pan.)!taikomos!tik!tokiu!atveju,!jeigu!jos!
konkreèiai!apra�omos!Sutarties!Specialiosiose!s¹lygose. 
/ 
Alternative!provisions!(marked!�if!applicable�,!etc.)!referred!to!in!the!
General Conditions of the Contract shall only apply if they are 
specifically described in the Special Conditions of the Contract. 

14.3. �alys!susitaria!papildyti!Sutarties!Bendr¹sias!s¹lygas!nurodytu!punktu,!
taèiau!kit#!punkt#!numeracijos!nekeisti: 
�16.8.! Tiek jui! rekomenduojama! vykdant! Sutart"! laikytis! Vie�#j#!
pirkim#!tarnybos!parengto!Tiek j#!etikos!kodekso!nuostat#1.!Tiek jas!
"sipareigoja! u�tikrinti! Tiek j#! etikos! kodekso! 35-37! p.! nuostat#!
laikym¹si!vis¹!Sutarties!galiojimo!laikotarp".� 

 
1!Vie�#j#!pirkim#!tarnybos!parengtas!Tiek j#!etikos!kodeksas,!https://vpt.lrv.lt/media/viesa/saugykla/2024/1/w2fscibRf-4.pdf 
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/ 
The Parties shall agree to add the following point to the General 
Conditions of the Contract but not to change the numbering of the other 
points: 
�16.8.!The!Supplier!is!advised!to!comply!with!the!provisions!of!the!Code!
of Conduct for Tenderers issued by the Public Procurement Office2 . 
The Supplier undertakes to ensure compliance with the provisions of 
points 35-37 of the Code of Conduct for Tenderers throughout the term 
of!validity!of!the!Contract.� 

14.4.  �alys! susitaria! pakeisti! Sutarties! Bendr#j#! s¹lyg#! 16.2.! punkt¹ ir 
i�d styti!j"!nauja!redakcija: 
�16.2.! Netesyb#! sumok jimas! ir! (ar)! Sutarties! "vykdymo! u�tikrinimo!
gavimas! nepanaikina! �alies! teis s! reikalauti,! kad! kita! �alis!
kompensuot#! jos! patirtus! nuostolius.! �ioje! Sutartyje! nustatytos!
netesybos! yra! laikomos!minimaliais,! ne"rodin tinais! �ali#! nuostoliais.!
Kiekviena! i�!�ali#!turi!teisê!gauti! i�!kitos!�alies!nuostoli#,!atsiradusi#!
d l! kitos! �alies! netinkamo! "sipareigojim#! pagal! Sutart"! vykdymo! ar!
nevykdymo!"skaitant!tiesioginius!ir!netiesioginius!nuostolius!ar!�al¹!bei!
papildomas!i�laidas.� 
/ 
The Parties shall agree to amend point 16.2. of the General Conditions 
of the Contract and recast it as follows: 
�16.2.! Payment of penalty charges and/or the receipt of the 
Performance Security shall not deprive the Party of the right to demand 
the other Party to compensate for the losses incurred by it. The penalty 
charges provided for in this Contract shall be deemed to be minimal 
losses of the Parties that do not need to be justified. Each of the Parties 
shall be entitled to receive indemnity from the other Party for the 
improper performance or non-performance of contractual obligations 
of the other Party, including direct and indirect losses or damage as 
well as additional costs.� 

15. SUTARTIES PRIEDAI / ANNEXES TO THE CONTRACT 

15.1. Priedas Nr. 1 / 
Annex No. 1 

Bendrosios!s¹lygos!/!General Conditions 

15.2. Priedas Nr. 2 / 
Annex No. 2 

Technin !specifikacija!/!Technical Specification 

15.3. Priedas Nr. 3 / 
Annex No. 3 

Pasi$lymas!/!Tender!Bid 

15.5. Priedas Nr. 4 / 
Annex No. 4 

Defekt#!aktas!/!Defects report 

16.!�ALI !ATSTOV !PARA�AI!/!SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF THE PARTIES 

PIRK#JAS!/!BUYER TIEK#JAS!/!SUPPLIER 

Valstyb s!"mon !Registr#!centras!/!State 
Enterprise Centre of Registers 

Deviniti Sp. z o.o. 

 
2!Code!of!Conduct!for!Tenderers!developed!by!the!Public!Procurement!Office!https://vpt.lrv.lt/media/viesa/saugykla/2024/1/w2fscibRf-4.pdf 
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Generalinis direktorius                      Adrijus 

Jusas  
 

CEO Piotr Dorosz 
Vice-CEO Jacek Machata 

_______________ 
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Licencij#!vie�ojo!pirkimo�pardavimo sutarties specialiosios dalies Nr. ST- 
Priedas Nr. 4 

 
(Defekt$!akto!forma* 

 
DEFEKT !AKTAS 

Nr.  
_________________________ 

(sudarymo vieta) 
 

 
 

Pa�ymime,! kad! vadovaudamiesi! pasira�ytos! (nurodyti sutarties! pavadinim¹! ir! Nr.) (toliau � 

Sutartis), Pirk jas!nustat !�ioje!lentel je!nurodytus!Licencij#!ir!/!ar!su!Licencijomis!susijusi#!paslaug#!!
ir!/!ar!Tiek jo!pateikt#!dokument#!tr$kumus: 

Eil. 
Nr. 

Licencij#!/!su!Licencijomis!susijusi#!
paslaug#!/!dokument#!tr$kum#!

apra�ymas 
Tr$kum#!pa�alinimo!tvarka   Tr$kum#!pa�alinimo!

terminas  

1.    

2.    

3.    

...    

 
 
 

(U�!Sutarties!vykdym¹!atsakingo!asmens!
pareig#!pavadinimas) 

 (Para�as)  (vardas!ir!pavard ) 
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Annex No. 4 to 

Special Part of the Contract for the Public Procurement-Sale of the Licences No. ST- 

 

(Template of Defect Report) 

 

DEFECT REPORT 

No  

______________________ 

(place of creation) 

 

 

 

We note that pursuant to the signed (enter title of the Contract and No.) (hereinafter referred to 

as the Contract) the Buyer has identified defects in the Licences and/or in the services related to the 

Licences and/or in the documents provided by the Provider in the table below: 

 No 

Description of defects in the 

Licences/Licence-related 

services/documents 

Procedure for elimination of 

defects   

Deadline for 

elimination of 

defects  

1.    

2.    

3.    

...    

 

 

 

(Position of the person responsible for the 

performance of the Contract) 

 (Signature)  (Name and surname) 

 

 

 

 



LICENCIJ !VIE�OJO PIRKIMO�PARDAVIMO!SUTARTIES!BENDROSIOS!S¥LYGOS 
  

1.    PAGRINDIN"S!S¥VOKOS!IR!SUTARTIES!AI�KINIMAS 
  

1.1. S¹vokos 
  
1.1.1. �ioje Sutartyje did�i¹ja raide ra�omos s¹vokos turi paskiau nurodytas reik�mes: 
1.1.1.1.  Bendrosios!s¹lygos � Sutarties dalis, kuri vadinasi �Licencij! vie�ojo pirkimo�pardavimo 
sutarties Bendrosios s¹lygos�; 
1.1.1.2.  Pirk#jas � asmuo, kuris Specialiosiose s¹lygose yra "vardytas kaip Pirk#jas, "sigyjantis 
Specialiosiose s¹lygose ir Sutarties prieduose nurodyt¹ Sutarties objekt¹; 
1.1.1.3.  Pradin#s!sutarties!vert# � Specialiosiose s¹lygose nurodyta vert# be prid#tin#s vert#s 
mokesèio (toliau � PVM); 
1.1.1.4.  Licencijos � Specialiosiose s¹lygose ir Sutarties prieduose nurodytos Tiek#jo 
perduodamos ir Pirk#jo perkamos licencijos. Taip pat "sigyjam! licencij! pristatymo, diegimo ir kitos 
j! parengimo naudoti paslaugos (toliau � su Licencijomis susijusios paslaugos), jeigu �ios paslaugos 
tik papildo licencij! tiekim¹, kurias Tiek#jas "sipareigoja tiekti Pirk#jui pagal Sutart" ir galiojanèi! 
"statym! bei kit! teis#s akt! reikalavimus; 
1.1.1.5.  Licencij$ perdavimo�pri#mimo! aktas � dokumentas, kuriuo Tiek#jas perduoda, o 
Pirk#jas priima Licencijas ir kuriuo �alys patvirtina, kad pristatytos Licencijos atitinka nustatytus 
reikalavimus. Jeigu Sutartyje yra numatytas Licencij! pristatymas dalimis, Licencij! perdavimo�
pri#mimo aktas gali b$ti sudaromas d#l kiekvienos dalies atskirai; 
1.1.1.6.  Licencij$ tr%kumai � Licencij! perdavimo�pri#mimo metu ar garantinio termino galiojimo 
metu Pirk#jo ar (ir) treèi!j! asmen! nustatyti Licencij! kokyb#s neatitikimai Sutarties ar (ir) "statym! 
bei kit! teis#s akt! reikalavimams, Licencij! veiklos sutrikimai ar pan., d#l kuri! Licencij! neb$t! 
galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirk#jas (jas) ketino naudoti, arba d#l kuri! Licencij! naudingumas 
suma�#t! taip, kad Pirk#jas, apie tuos tr$kumus �inodamas, arba apskritai neb$t! t! Licencij! pirkês, 
arba neb$t! u� Licencijas mok#jês tokio dyd�io kain¹; 
1.1.1.7.  S¹skaita � Tiek#jo i�ra�oma ir Pirk#jui apmok#jimui pateikiama s¹skaita fakt$ra, PVM 
s¹skaita fakt$ra ar kitas mok#jimo dokumentas u� Tiek#jo perduotas bei Pirk#jo priimtas 
Licencijas. Jeigu Sutartyje yra numatytas Licencij! pristatymas dalimis, S¹skaita gali b$ti pateikiama 
d#l kiekvienos dalies atskirai; 
1.1.1.8.  Specialiosios!s¹lygos � Sutarties dalis, kuri vadinasi �Licencij! vie�ojo pirkimo-pardavimo 
sutarties Specialiosios s¹lygos� ir kurioje yra nurodytos konkretaus pirkimo objekto "sigijim¹ 
aptarianèios s¹lygos (tokios kaip Pradin#s sutarties vert#, Licencij! pristatymo terminai ir pan.) bei 
kiti konkret$s duomenys (tokie kaip �alys, Licencijos ir pan.), i�vardyti priedai, taip pat nurodyti 
Bendr!j! s¹lyg! pakeitimai ir papildymai (jeigu tokie padaryti); 
1.1.1.9.  Susitarimas � tai dokumentas, kur" �alys sudaro keisdamos Sutarties s¹lygas VP% 
leid�iama apimtimi; 
1.1.1.10. Sutarties kaina � pagal Sutart" Tiek#jui mok#tina suma, "skaitant visus privalomus 
mokesèius ir i�laidas; 
1.1.1.11. Sutarties!s¹lygos � Bendrosios s¹lygos ir Specialiosios s¹lygos kartu; 
1.1.1.12. Sutartis � Licencij! vie�ojo pirkimo�pardavimo sutartis, kuri¹ sudaro Sutarties s¹lygos, 
Specialiosiose s¹lygose i�vardyti priedai ir Susitarimai; 
1.1.1.13. �alis � Pirk#jas arba Tiek#jas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo konteksto; 
1.1.1.14. �alys � Pirk#jas ir Tiek#jas kartu; 
1.1.1.15. Tiek#jas � asmuo, kuris Specialiosiose s¹lygose yra "vardytas kaip Tiek#jas, tiekiantis 
Specialiosiose s¹lygose nurodytas Licencijas; 
1.1.1.16. VP& � Lietuvos Respublikos vie�!j! pirkim! "statymas. 
1.1.1.17. Kit! Sutartyje did�i¹ja raide ra�om! s¹vok! reik�m#s yra nurodytos Sutarties tekste. 
1.1.1.18. Sutartyje neapibr#�tos s¹vokos suprantamos ir ai�kinamos taip, kaip jas apibr#�ia VP% ir 
kiti "statymai bei teis#s aktai, galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo metu. 
1.1.1.19. Kitos Sutartyje vartojamos s¹vokos ir terminai turi bendrinê reik�mê arba artimiausi¹ 
Sutarties pob$d�iui speciali¹j¹ reik�mê, jei Sutartyje n#ra nustatyta ir paai�kinta kitokia j! reik�m#. 
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1.2.    Sutarties!ai�kinimas 

  
1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi b$ti ai�kinama pagal Lietuvos Respublikos teis#s aktus. 
1.2.2. Jei Bendrosios s¹lygos ir (ar) Specialiosios s¹lygos prie�tarauja VP% ir kit! teis#s akt! 
reikalavimams, taikomos VP% ir kit! teis#s akt! nuostatos. 
1.2.3. Diena Sutartyje rei�kia kalendorinê dien¹. 
1.2.4. Darbo diena Sutartyje rei�kia bet kuri¹ dien¹, i�skyrus �e�tadien", sekmadien" ir �venèi! dienas 
Lietuvoje, nurodytas Lietuvos Respublikos darbo kodekse. 
1.2.5. Terminai pagal Sutart" yra skaièiuojami metais, m#nesiais, savait#mis, darbo dienomis, 
kalendorin#mis dienomis ir valandomis ir minut#mis. 
1.2.6. Kvalifikacija, r#mimasis kit! $kio subjekt! paj#gumais, Licencij! apimtis, per�i$ra suprantami 
taip, kaip nustatyta VP% bei j" "gyvendinanèiuose teis#s aktuose. 
1.2.7. Jeigu Licencij! perdavimo�pri#mimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, 
�alys susitaria, ir tai ai�kiai nurodo Specialiosiose s¹lygose, Licencij! perdavimo�pri#mimo aktu 
laikoma S¹skaita. Tais atvejais, kai i�ra�oma S¹skaita ir Licencij! perdavimo�pri#mimo aktas 
nepasira�omas, Sutarties nuostatos d#l Licencij! perdavimo�pri#mimo akto i�ra�ymo taikomos ir 
S¹skaitos i�ra�ymui. 
1.2.8. Informuoti, prane�ti, "sp#ti arba atsakyti rei�kia pateikti informacij¹, prane�im¹, "sp#jim¹ arba 
atsakym¹ Bendrosiose ir (ar) Specialiosiose s¹lygose nustatyta tvarka. 
1.2.9. Patvirtinti rei�kia pateikti patvirtinim¹ ra�tu arba pasira�yti dokument¹ be i�lyg! ar su 
i�lygomis, i�skyrus atvejus, kai asmuo, pasira�ydamas dokument¹, nurodo, jog atsisako j" patvirtinti. 
1.2.10.   Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, �od�iai, vartojami vienaskaitos forma taip pat rei�kia ir 
daugiskait¹ ir atvirk�èiai, vienos gimin#s �od�iai apima ir kitos gimin#s atitinkamus �od�ius, �odis 
asmuo rei�kia tiek fizinius, tiek ir juridinius asmenis. 
1.2.11.   Jeigu Sutartyje nurodyta reik�m# skaièiais ir �od�iais skiriasi, vadovaujamasi �od�iais 
nurodyta reik�me. 
1.2.12.   Jei pateikiamos nuorodos " teis#s aktus, turi b$ti taikomos aktualios teis#s akt! redakcijos, 
jeigu nenurodyta kitaip. 
  

1.3.!Dokument$!vir�enyb# 
  
1.3.1. Sutart" sudarantys dokumentai turi b$ti suprantami kaip papildantys vienas kit¹. Bet kokio 
Sutarties dokument! s¹lyg! neatitikimo ar neai�kumo atveju, toks neatitikimas ar neai�kumas 
pa�alinamas dokumentus ai�kinant tokia eil#s tvarka: 
1.3.1.1. Technin# specifikacija; 

1.3.1.2. Specialiosios s¹lygos; 
1.3.1.3. Bendrosios s¹lygos; 
1.3.1.4. Pirkimo dokumentai (i�skyrus techninê specifikacij¹); 
1.3.1.5. Pasi$lymas; 
1.3.1.6. Kiti Specialiosiose s¹lygose i�vardinti priedai. 
1.3.2. Tuo atveju, kai �ali! Susitarimu yra keièiamos Sutarties s¹lygos, naujai sutartos Sutarties 
s¹lygos turi vir�enybê prie� pakeist¹sias. 
1.3.3. Jeigu �alys susitaria d#l Sutarties s¹lyg! arba priedo papildymo nauja s¹lyga, neatitikimo ar 
neai�kumo atveju tokia s¹lyga turi vir�enybê atitinkamai kit! Sutarties s¹lyg! arba kit! to priedo 
s¹lyg! at�vilgiu. 
1.3.4. Jeigu �alys susitaria d#l naujo priedo, �alys turi sutarti d#l naujojo priedo "traukimo " pried! 
s¹ra�¹ vietos ir jo reik�m#s ai�kinant Sutart". Jeigu naujas priedas yra "terpiamas " pried! s¹ra�¹, 
jam turi b$ti suteikiamas eil#s numeris su vir�utiniu indeksu, atsi�velgiant " pried! eili�kum¹ ir svarb¹ 
(pavyzd�iui, priedas Nr. 41). 
  
 

 
2.  SUTARTIES DALYKAS 
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2.1. Tiek#jas "sipareigoja Sutartyje nustatytomis s¹lygomis ir tvarka perduoti Pirk#jui Licencijas, 
atitinkanèias Sutartyje nustatytus reikalavimus, o Pirk#jas "sipareigoja priimti Sutarties s¹lygas 
atitinkanèias ir tinkamai pristatytas Licencijas bei sumok#ti Tiek#jui Sutartyje nurodyt¹ kain¹ 
Sutartyje nustatytomis s¹lygomis ir tvarka. 
2.2. �alys, vykdydamos Sutart", "sipareigoja laikytis vis! Sutarties vykdymui taikytin! "statym! bei 
kit! teis#s akt! reikalavim!. �alis turi teisê reikalauti, kad kita �alis "vykdyt! visus "statym! bei kit! 
teis#s akt! reikalavimus, taikomus Sutarties vykdymui. N# viena i� Sutarties s¹lyg! nerei�kia ir negali 
b$ti ai�kinama kaip Pirk#jo atsisakymas "statymuose bei kituose teis#s aktuose numatyt! ir Sutartimi 
neaptart! Pirk#jo kit! teisi! ir garantij!, susijusi! su netinkamu Licencij! tiekimu ar j! kokybe, arba 
kaip Tiek#jo atsisakymas "statymuose bei kituose teis#s aktuose numatyt! ir Sutartimi neaptart! 
Tiek#jo kit! teisi! ir garantij! d#l atlyginimo u� Licencijas gavimo. 
2.3. Tiek#jas privalo u�tikrinti, kad Licencijos atitikt! technin#s specifikacijos reikalavimus ir Tiek#jo 
pasi$lymo s¹lygas, b$t! kokybi�kos, tiekiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties s¹lyg! taip, kad 
tai labiausiai atitikt! Pirk#jo interesus, pagal geriausius visuotinai pripa�"stamus profesinius, 
techninius standartus ir praktik¹, panaudodamas visus reikiamus "g$d�ius ir �inias. 
  

3.  TIEK"JAS!IR!KITI!SUTARTIES!VYKDYMUI!PASITELKIAMI!ASMENYS 
  

3.1.!Kvalifikacija!ir!kiti!Tiek#jo!pasi%lymu!prisiimti!'sipareigojimai 
  
3.1.1. Tiek#jas atsako u� tai, kad vis¹ Sutarties vykdymo laikotarp" Tiek#jas b$t! kompetentingas, 
patikimas ir paj#gus ("skaitant $kio subjekt!, kuri! paj#gumais remiasi Tiek#jas, paj#gumus) "vykdyti 
Sutarties reikalavimus: 
3.1.1.1.  tur#t! teisê verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarèiai "vykdyti. Pirk#jui pareikalavus, 
Tiek#jas turi pateikti dokumentus, "rodanèius, kad Sutart" vykdo tik toki¹ teisê turintys asmenys; 
3.1.1.2.  atitikt! tiek#j! kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus bei netur#t! 
pirkimo dokumentuose nustatyt! pa�alinimo pagrind!; 
3.1.1.3.  laikyt!si Tiek#jo pasi$lyme nurodyt! "sipareigojim!, "skaitant, bet neapsiribojant � atitikt! 
pasi$lyme nurodyt! kriterij!, d#l kuri! jo pasi$lymas buvo i�rinktas ekonomi�kai naudingiausiu 
(toliau � Kokybiniai kriterijai), reik�mes ir parametrus. �iame papunktyje nurodyt! "sipareigojim! 
laikymosi tikrinimo tvarka nustatoma Specialiosiose s¹lygose; 
3.1.1.4.  u�tikrint! nustatyt! kokyb#s vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos 
sistemos standart! taikym¹, jeigu to reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir tur#t! t¹ patvirtinanèius 
dokumentus; 
3.1.1.5. atitikt! nacionalinio saugumo interesus bei neb$t! registruotas (nuolat gyvenantis ar turintis 
pilietybê) nepatikimomis laikomose valstyb#se ar teritorijose, jei tokie reikalavimai buvo numatyti 
pirkimo dokumentuose. 
3.1.2. Tuo atveju, kai Tiek#jas yra jungtin#s veiklos sutarties pagrindu veikianti tiek#j! grup#, jos 
nariai Pirk#jui u� Sutarties vykdym¹ atsako solidariai. Jeigu Tiek#jas remiasi $kio subjekt! 
paj#gumais, siekdamas atitikti finansinio ir ekonominio paj#gumo reikalavimus, Tiek#jas su 
tokiais $kio subjektais u� Sutarties vykdym¹ atsako solidariai (jeigu to buvo reikalaujama pirkimo 
dokumentuose). 
3.1.3. Tiek#jas taip pat atsako u� tai, kad Tiek#jas, Sutart" tiesiogiai vykdantys subtiek#jai ir 
specialistai atitikt! jiems "statym! bei kit! teis#s akt! ir (arba) pirkimo dokument! nustatytus 
profesin#s kvalifikacijos ir kitus reikalavimus bei tur#t! teisê verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami. 
  

3.2.    Subtiek#j$!bei!specialist$!pasitelkimas!ir!keitimas 
  
3.2.1. Tiek#jas "sipareigoja u�tikrinti, kad Sutart" vykdys pirkime pasi$lyti ir kvalifikacijos bei kitus 

pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys subtiek#jai ir (ar) specialistai. �i! 
asmen! veiksmai vykdant Sutart" Tiek#jui sukelia tokias paèias pasekmes ir atsakomybê, kaip jo 
paties veiksmai. Tiek#jas atsako u� savo subtiek#j! ir specialist! veiksmus ar neveikim¹. 
3.2.2. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiek#jai ir (ar) specialistai (jeigu tokie pasitelkiami) 
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nurodomi Specialiosiose s¹lygose. 
3.2.3. Tiek#jas gali keisti ir (ar) pasitelkti subtiek#jus ir (ar) specialistus �iame Sutarties poskyryje 
nustatytais atvejais ir tvarka. 

3.2.4. Naujas subtiek#jas ar specialistas gali prad#ti vykdyti jiems Tiek#jo pavestus "sipareigojimus 
pagal Sutart" ne anksèiau, nei bus pasira�ytas Susitarimas. 
3.2.5. Jei Tiek#jas pasitelkia nauj¹ subtiek#j¹ arba pakeièia esam¹ subtiek#j¹ ir (ar) specialist¹, 
negavês Pirk#jo ra�ti�ko sutikimo, arba sutartinius "sipareigojimus pagal Sutart" vykdo subtiek#jai ir 
(ar) specialistai, neatitinkantys pirkimo dokumentuose nustatyt! kvalifikacijos reikalavim!, kokyb#s 
vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standart! reikalavim!, reikalavim! 
d#l pa�alinimo pagrind! nebuvimo, atitikties nacionalinio saugumo interesams bei reikalavimams 
neb$ti registruotu (nuolat gyvenanèiu ar turinèiu pilietybê) nepatikimomis laikomose valstyb#se ar 
teritorijose (jei taikoma) ir Tiek#jo pasi$lyme nurodyt! s¹lyg! pirkimo dokumentuose nustatytiems 
Kokybiniams kriterijams pagr"sti (jei taikoma), Tiek#jui taikoma Specialiosiose s¹lygose nustatyto 
dyd�io bauda. 
3.2.6. Tiek#jas turi teisê Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose s¹lygose nenurodytus 
subtiek#jus, kuri! paj#gumais Tiek#jas nesir#m# pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos 
reikalavimams pagr"sti. 
3.2.7. Sudarius Sutart", taèiau ne v#liau negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiek#jas "sipareigoja 
Pirk#jui prane�ti tuo metu �inom! subtiek#j!, kuri! paj#gumais Tiek#jas nesir#m# pirkimo 
dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagr"sti, pavadinimus, juridinio asmens 

kod¹, kontaktinius duomenis, j! atstovus. 
3.2.8. Tiek#jas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, subtiek#jus, kuri! paj#gumais Tiek#jas nesir#m# 
pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagr"sti, gali keisti savo nuo�i$ra. 

3.2.9. Tiek#jas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, ne v#liau nei prie� 5 darbo dienas iki numatomo 

naujo subtiek#jo, kurio paj#gumais Tiek#jas nesir#m# pirkimo dokumentuose numatytiems 
kvalifikacijos reikalavimams pagr"sti, pasitelkimo ir (arba) keitimo apie tai privalo informuoti Pirk#j¹. 

Pirk#jas (jeigu buvo taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar n#ra subtiek#jo pa�alinimo 
pagrind! ir subtiek#jo atitikt" nacionalinio saugumo interesams ir reikalavimams neb$ti registruotu 
(nuolat gyvenanèiu ar turinèiu pilietybê) nepatikimomis laikomose valstyb#se ar teritorijose. Jeigu 

subtiek#jo pad#tis neatitinka bent vieno i� nurodyt! reikalavim!, Pirk#jas reikalauja pakeisti �" 
subtiek#j¹ reikalavimus atitinkanèiu subtiek#ju. Pirk#jas per 5 darbo dienas ra�tu informuoja Tiek#j¹ 
apie sutikim¹ pasitelkti ir (ar) keisti nauj¹ subtiek#j¹, kurio paj#gumais Tiek#jas nesir#m# pirkimo 
dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagr"sti. Pirk#jui sutikus, �alys pasira�o 
Susitarim¹, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 
3.2.10. Subtiek#jai, kuri! paj#gumais Tiek#jas r#m#si, kad atitikt! pirkimo dokumentuose nustatytus 
kvalifikacijos reikalavimus, gali b$ti keièiami tik �iais atvejais: 
3.2.10.1. kai subtiek#jui i�kelta bankroto byla, prad#tas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis 
tampa nemokus arba yra nemokumo tikimyb#, sustabdo $kinê veikl¹ ar kai "statymuose ir kituose 
teis#s aktuose nustatyta tvarka susidaro analogi�ka situacija; 
3.2.10.2. kai subtiek#jas d#l objektyvi! prie�asèi! (pavyzd�iui, subtiek#jui atsisakius dalyvauti 
Sutarties vykdyme, nutr$kus teisiniams santykiams su Tiek#ju ir pan.) nebegali vykdyti vis! ar dalies 
Sutartyje numatyt! "sipareigojim!; 

3.2.10.3. Tiek#jas ar subtiek#jas privalo pakeisti subtiek#j¹, jei paai�k#ja, kad jis neatitinka jam 
pirkimo dokumentuose keliam! reikalavim!. 
3.2.11.  Tiek#jo (ar subtiek#j!) specialistai, vykdantys Sutart", gali b$ti keièiami �iais atvejais: 
3.2.11.1. Tiek#jo iniciatyva d#l objektyvi! prie�asèi! (pavyzd�iui, atostog!, ligos, nutr$kus darbo 
santykiams ir pan.), pateikus duomenis apie numatom¹ naujai skirti specialist¹ bei jo kvalifikacij¹ ir 
atitikt" kitiems pirkimo dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinanèius dokumentus; 
3.2.11.2. Pirk#jo iniciatyva, jei Pirk#jas turi pagr"st! "tarim!, kad Tiek#jo Sutarties vykdymui paskirtas 
specialistas nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas; 
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3.2.11.3. Tiek#jas ar subtiek#jas privalo pakeisti specialist¹, jei paai�k#ja, kad jis neatitinka jam 
pirkimo dokumentuose keliam! reikalavim!. 
3.2.12. Naujas specialistas ir (ar) subtiek#jas Tiek#jo pra�ymo pakeisti specialist¹ ir (ar) subtiek#j¹ 
pateikimo metu turi atitikti pirkimo dokumentuose specialistui ir (ar) subtiek#jui keliamus 
reikalavimus ir Tiek#jo pasi$lyme nurodytas Kokybini! kriterij! reik�mes. 
3.2.13. Tiek#jas privalo ne v#liau nei prie� 5 darbo dienas iki numatomo subtiek#jo, kurio paj#gumais 
Tiek#jas r#m#si, kad atitikt! pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ir (ar) 

specialisto keitimo pateikti Pirk#jui �iuos dokumentus: 
3.2.13.1. argumentuot¹ ra�ytin" pra�ym¹ pakeisti subtiek#j¹ ir (ar) specialist¹, paai�kinant keitimo 
aplinkybê. Pirk#jas pasilieka teisê papra�yti "rodym!, pagrind�ianèi! keitimo aplinkybê; 
3.2.13.2. naujo subtiek#jo ir (ar) specialisto kvalifikacij¹, atitikt" Kokybiniams kriterijams (jei 
taikoma), reikalaujamiems kokyb#s vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos 
standartams (jei taikoma), pa�alinimo pagrind! nebuvim¹ ir atitikt" nacionalinio saugumo interesams 

bei reikalavimams neb$ti registruotu (nuolat gyvenanèiu ar turinèiu pilietybê) nepatikimomis 
laikomose valstyb#se ar teritorijose (jei taikoma) "rodanèius dokumentus pagal Sutarties 
reikalavimus. 

3.2.14. Pirk#jas, gavês Tiek#jo pra�ym¹ su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 5 darbo 
dienas "vertina keitimo galimybê ir ra�tu informuoja Tiek#j¹ apie sutikim¹ pakeisti subtiek#j¹, kurio 

paj#gumais Tiek#jas r#m#si, kad atitikt! pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos 
reikalavimus, ir (ar) specialist¹. Pirk#jui sutikus, �alys pasira�o Susitarim¹, kuris laikomas 
neatsiejama Sutarties dalimi. 

  
3.3.!Jungtin#s!veiklos!partneri$!keitimas 

  
3.3.1. Tiek#jas, vykdantis Sutart" kaip tiek#j! grup#, veikianti jungtin#s veiklos sutarties pagrindu, 
turi teisê atsisakyti jungtin#s veiklos partnerio (toliau � Partneris), jei d#l objektyvi! ir pagr"st! 
aplinkybi! Partneris nebegali vykdyti Sutarties, "skaitant, bet neapsiribojant atvejais, kai Partneris 
neatitinka VP% ar kit! teis#s akt! nuostat!, kelia gr#smê nacionaliniam saugumui, Partneriui 
pritaikytos tarptautin#s sankcijos kaip jos suprantamos Lietuvos Respublikos tarptautini! sankcij! 
"statyme (toliau � Sankcij! "statymas), Partnerio sunki finansin# b$kl#, lemianti Sutarties nevykdym¹ 
ir (ar) atsisakym¹ j¹ vykdyti ar atsirado kitos nenumatytos objektyvios prie�astys, lemianèios 
Partnerio pasitraukim¹ i� jungtin#s veiklos sutarties. 
3.3.2. Tiek#jas, vykdantis Sutart" kaip tiek#j! grup#, turi teisê pakeisti Partner", jei d#l 
reorganizavimo, restrukt$rizavimo ar bankroto proced$r!, pradinio Partnerio teises ir pareigas 
visi�kai arba i� dalies perima kitas Partneris. Toks Partnerio pakeitimas negali lemti kit! esmini! 
Sutarties pakeitim! ir taip negali b$ti siekiama i�vengti VP% ir kit! teis#s akt! taikymo. 
3.3.3. Tiek#jas privalo ne v#liau nei prie� 10 darbo dien! iki numatomo Partnerio keitimo arba 
atsisakymo pateikti Pirk#jui �iuos dokumentus: 
3.3.3.1. argumentuot¹ pra�ym¹ pakeisti Tiek#jo sud#t" ir "rodymus, pagrind�ianèius bent vien¹ 
Partnerio atsisakymo ar keitimo aplinkybê, nurodyt¹ Sutartyje; 
3.3.3.2. naujos jungtin#s veiklos sutarties ar esamos jungtin#s veiklos sutarties pakeitimo projekt¹, 
kuriame, jeigu Partneris pasitraukia, turi b$ti nurodyta, kad pasitraukianèiojo Partnerio 
"sipareigojimus visa apimtimi perima pasiliekantysis Partneris ir (ar) naujai pasitelktas Partneris; 
3.3.3.3. pasiliekanèiojo ar naujai pasitelkiamo Partnerio kvalifikacij¹ patvirtinanèius dokumentus. 
Visais atvejais pasiliekanèiojo Partnerio ar naujai pasitelkto Partnerio kvalifikacija turi b$ti ne 
�emesn# nei pasitraukianèiojo Partnerio (atitinkanti pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos 

reikalavimus, kuriuos atitiko pasitraukiantysis Partneris, ir atitinkanti pasitraukianèiojo Partnerio 

pasi$lyme nurodyt¹ specialist! kvalifikacij¹ ir kitas s¹lygas pirkimo dokumentuose nustatytiems 
Kokybiniams kriterijams pagr"sti (jei taikoma). Jei pasitelkiamas naujas Partneris, taip pat, 

vadovaujantis pirkimo dokumentuose nurodytais reikalavimais, pateikiami dokumentai, 

pagrind�iantys pasitelkiamo Partnerio pa�alinimo pagrind! nebuvim¹ ir atitikt" nacionalinio saugumo 
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interesams bei reikalavimams neb$ti registruotu (nuolat gyvenanèiu ar turinèiu pilietybê) 
nepatikimomis laikomose valstyb#se ar teritorijose (jei taikoma). 

3.3.4. Pirk#jas, gavês Tiek#jo pra�ym¹ su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 darbo 
dien! "vertina keitimo galimybes ir ra�tu informuoja Tiek#j¹ apie sutikim¹ arba apie nesutikim¹ 
atsisakyti ar pakeisti Partner". Pirk#jui sutikus, �alys pasira�o Susitarim¹, kuris laikomas neatsiejama 
Sutarties dalimi. Prie� Susitarimo pasira�ym¹, Pirk#jui pateikiama naujos jungtin#s veiklos sutarties 
ar esamos jungtin#s veiklos sutarties pakeitimo kopija arba nuora�as. 
  

3.4.    Susitarimai!d#l!tiesioginio!atsiskaitymo!su!subtiek#jais 
  
3.4.1. Subtiek#jams pageidaujant, Pirk#jas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Pirk#jas numato tiesioginio 
atsiskaitymo galimybê su Sutartyje nurodytais subtiek#jais tokiomis s¹lygomis ir tvarka:  
3.4.1.1. sudarius Sutart", Tiek#jas ne v#liau negu Sutartis pradedama vykdyti, "sipareigoja Pirk#jui 
ra�tu pateikti tuo metu �inom! subtiek#j! pavadinimus, atstovus ir j! kontaktinius duomenis. 
Pirk#jas taip pat reikalauja, kad Tiek#jas informuot! apie min#tos informacijos pasikeitimus bei nauj! 
subtiek#j! pasitelkim¹ visu Sutarties vykdymo metu; 
3.4.1.2. Pirk#jas ne v#liau kaip per 3 darbo dienas nuo Bendr!j! s¹lyg! 3.4.1.1 papunktyje nurodytos 
informacijos gavimo dienos ra�tu informuoja subtiek#jus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybê; 
3.4.1.3. subtiek#jas, nor#damas pasinaudoti tokia galimybe, ra�tu pateikia pra�ym¹ Pirk#jui. Kai 
subtiek#jas i�rei�kia nor¹ pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, sudaroma tri�al# sutartis 
tarp Pirk#jo, Tiek#jo ir �io subtiek#jo, kurioje apra�oma tiesioginio atsiskaitymo su subtiek#ju tvarka, 
atsi�velgiant " Sutartyje ir subtiekimo sutartyje nustatytus reikalavimus; 
3.4.1.4.  tiesioginio atsiskaitymo su subtiek#jais galimyb# nekeièia Tiek#jo atsakomyb#s d#l Sutarties 
"vykdymo. 
  

4.   �ALI !BENDRADARBIAVIMAS 
  

4.1.    �ali$!bendradarbiavimo!pareiga 
  
4.1.1. Vykdydamos Sutart", �alys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir operatyviai keistis 
informacija, taip pat pateikti viena kitai ra�ytinius prane�imus nedelsiant apie tai, kad atsirado ar 
egzistuoja bet koks "vykis, s¹lyga ar aplinkyb#, kuri gali paveikti Sutarties vykdym¹ ar s¹lygoti jos 
pa�eidim¹. 
4.1.2. �alys "sipareigoja u�tikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kit¹ informacij¹, kurie yra 
b$tini �ali! tinkamam "sipareigojim! "vykdymui pagal Sutart". 
4.1.3. Jeigu �alis susiduria su Sutarties vykdymo kli$timi, ji turi nedelsdama, bet ne v#liau kaip per 
5 darbo dienas, "sp#ti kit¹ �al" apie tokias kli$tis ir imtis vis! nuo jos priklausanèi! proting! priemoni! 
toms kli$tims pa�alinti. 
  

4.2.    Kontaktiniai asmenys 
  
4.2.1. Kiekviena i� �ali! Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktin" asmen", atsaking¹ u� 
Sutarties vykdym¹ (pavyzd�iui, Licencij! pri#mim¹, u�sakym! teikim¹ ir gavim¹ ir kt.), ir nurodyti j! 
kontaktinius duomenis Specialiosiose s¹lygose. 
4.2.2. Tuo atveju, kai �alis nori at�aukti paskirt¹j" kontaktin" asmen" ir paskirti kit¹ asmen" arba nori 
paskirti kit¹ asmen" laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas kontaktinio asmens laikino 
negal#jimo vykdyti savo funkcijas laikotarpiu, �alis privalo i� anksto apie tai informuoti kit¹ �al" ir 
pateikti kitai �aliai tokio asmens kontaktinius duomenis: vard¹, pavardê, el. pa�t¹ ir telefono numer". 
4.2.3. Tuo atveju, kai paai�k#ja, kad �alies kontaktinis asmuo laikinai negali vykdyti savo pareig! 
(d#l ligos, traumos ar kit! nenumatyt! prie�asèi!), �alis privalo nedelsdama, bet ne v#liau nei kit¹ 
darbo dien¹, paskirti kit¹ kontaktin" asmen" laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir prane�ti 
apie tai kitai �aliai. Keièiant kontaktini! asmen! funkcijas atliekanèius asmenis Susitarimas, 
vadovaujantis Bendr!j! s¹lyg! 19.5 punktu, nesudaromas. 
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5.  SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI DOKUMENTAI 
  
5.1.    Jeigu Tiek#jas turi parengti ir (ar) pateikti Pirk#jui Licencij! naudojimo instrukcijas, jos turi 
b$ti ai�kios ir detalios, kad Pirk#jas, vadovaudamasis jomis, gal#t! tinkamai naudoti patiektas 
Licencijas. 
5.2.    Tuo atveju, kai pagal Sutart" turi b$ti vykdomi mokymai ir (arba) atliekami bandymai, Tiek#jas 
privalo perduoti Pirk#jui naudojimo instrukcijas prie� tokius mokymus ir (arba) bandymus, o po 
mokym! ir (arba) bandym! patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, atsi�velgdamas " mokym! 
ir (arba) bandym! eig¹ ir rezultatus. 
5.3.    Jei Licencij! naudojimui b$tiniems dokumentams reikalingas vertimas, su tuo susijusios 
i�laidos tenka Tiek#jui. Jei Tiek#jas Licencij! naudojimui b$tinus dokumentus verèia savaranki�kai, 
jis atsako u� �i! dokument! vertimo tikslum¹. 
  

6.    LICENCIJ !PRISTATYMO PABAIGA IR LICENCIJ  PRI"MIMAS 
  

6.1.    Licencij$!pristatymo pabaiga 
  
6.1.1. Licencij! tiekimas laikomas u�baigtu, kai yra "vykdytos visos �ios s¹lygos: 
6.1.1.1.  Tiek#jas pristat# visas Licencijas pagal Sutarties ir "statym! bei kit! teis#s akt! reikalavimus 
(ir kai suteiktos visos su Licencijomis susijusios paslaugos, jei to reikalaujama), 
6.1.1.2.  Tiek#jas perdav# Pirk#jui vis¹ reikaling¹ dokumentacij¹, "skaitant naudojimo instrukcijas ir 
garantijas (jei to reikalaujama), 
6.1.1.3.  Tiek#jas apmok# Pirk#jo personal¹, kaip naudoti Licencijas (jeigu to reikalaujama), 
6.1.1.4.  buvo "formintas Licencij! perdavimo-pri#mimo aktas ar Licencij! perdavimo�pri#mimo 
aktai, jei numatytas Licencij! pristatymas dalimis, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, nuo 
kurio pasira�ymo laikoma, kad Licencijos buvo priimtos, 
6.1.1.5.  Tiek#jas "vykd# kitas s¹lygas, numatytas "statymuose bei kituose teis#s aktuose, Sutartyje 
ir pasi$lyme, kurios turi b$ti "vykdytos tam, kad b$t! laikoma, jog Licencij! tiekimas yra u�baigtas, 
ir pateik# Pirk#jui tai "rodanèius dokumentus. 
  

6.2.    Licencij$ perdavimas�pri#mimas 
  
6.2.1. Tiek#jas privalo pristatyti ir perduoti Licencijas Pirk#jui, o Pirk#jas privalo kokybi�kas ir 
Sutarties bei "statym! ir kit! teis#s akt! reikalavimus atitinkanèias Licencijas priimti. Licencijos 
pristatomos Specialiosiose s¹lygose nurodytais terminais ir adresu (jeigu taikoma), pristatym¹ i� 
anksto suderinus su Pirk#ju.  
6.2.2. Licencijos perduodamos �alims pasira�ant Licencij! perdavimo�pri#mimo akt¹, kuris 
pasira�omas 2 vienod¹ teisinê gali¹ turinèiais egzemplioriais (i�skyrus atvejus, kai Licencij! 
perdavimo�pri#mimo aktas pasira�omas saugiu elektroniniu para�u), po vien¹ kiekvienai �aliai. Jeigu 
Licencij! perdavimo�pri#mimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, �alys susitaria, 
ir tai ai�kiai nurodo Specialiosiose s¹lygose, Licencij! perdavimo�pri#mimo aktu laikoma S¹skaita. 
6.2.3. Tiek#jui pristaèius Licencijas, Pirk#jas atlieka j! patikrinim¹ ir privalo: 
6.2.3.1.  ne v#liau kaip per 5 darbo dienas nuo faktinio Licencij! perdavimo priimti Licencijas, 
pasira�ydamas Licencij! perdavimo�pri#mimo akt¹; arba 
6.2.3.2.  priimti Licencijas su i�lygomis, pasira�ydamas Licencij! perdavimo�pri#mimo akt¹ ir 
Licencij! patikrinimo metu sudaryt¹ defekt! akt¹, kuriame Pirk#jas privalo nurodyti per Licencij! 
pri#mim¹ pasteb#tus Licencij! ar pateikiam! Tiek#jo dokument! tr$kumus ir t! tr$kum! pa�alinimo 
tvark¹ (toliau � Defekt$!aktas); arba 
6.2.3.3.  atsisakyti priimti Licencijas ar j! dal" ir "teikti (arba i�si!sti) Defekt! akt¹ Tiek#jui d#l 
netinkam! Licencij! ar j! dalies.  
6.2.4. Licencij! perdavimo�pri#mimo akte turi b$ti nurodoma data, kada Tiek#jas pristat# visas 
Licencijas (ar atitinkam¹ j! dal", kai Sutartyje numatytas pristatymas dalimis) ir pateik# visus 
reikiamus dokumentus. 
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6.2.5. Licencijos, neatitinkanèias Sutarties, "statym! bei kit! teis#s akt! (jei taikoma) reikalavim!, 
Tiek#jas privalo atsiimti savo s¹skaita per Pirk#jo Defekt! akte nustatyt¹ termin¹, taip pat Pirk#jo 
reikalavimu atlyginti toki! Licencij! saugojimo i�laidas. 
6.2.6. Jeigu nustatoma Licencij! tr$kum!, kurie nerei�kia neatitikimo Sutartyje nustatytiems 
reikalavimams, ir j! pa�alinimas netrukdo Pirk#jui naudotis Licencijomis pagal paskirt", Pirk#jas gali 
priimti Licencijas su i�lygomis, sudaryti Defekt! akt¹ ir nustatyti protingus terminus Tiek#jui pa�alinti 
Licencij! tr$kumus. Tiek#jas privalo pa�alinti Licencij! tr$kumus per Pirk#jo nurodytus protingus 
terminus, vadovaudamasis Bendr!j! s¹lyg! 7.3 poskyriu �Licencij! tr$kum! �alinimas�. Jeigu 
Tiek#jas praleid�ia Licencij! tr$kum! pa�alinimo terminus, taikomos Bendr!j! s¹lyg! 7.4 poskyrio 
�Pirk#jo teis#s, Tiek#jui nepa�alinus Licencij! tr$kum!� nuostatos. 
6.2.7. Jeigu Pirk#jas per 5 darbo dienas nuo Licencij! perdavimo�pri#mimo akto gavimo nepateikia 
(nei�siunèia) Tiek#jui Defekt! akto, laikoma, kad Pirk#jas Licencijas pri#m# ir joms pretenzij! neturi. 
6.2.8. Licencij! praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio �uvimo rizika Pirk#jui i� Tiek#jo pereina nuo 
faktinio Licencij! pri#mimo momento. 
6.2.9. Pirk#jas turi teisê naudotis Licencijomis tik po Licencij! perdavimo-pri#mimo akto pasira�ymo. 
6.2.10. Jeigu Tiek#jas Licencijas pristat# per Specialiosiose s¹lygose nustatyt¹ Licencij! pristatymo 
termin¹, taèiau jos turi tr$kum! ir Tiek#jas �i! tr$kum! nei�taiso iki Specialiosiose s¹lygose nurodyto 
Licencij! pristatymo termino pabaigos, Tiek#jui iki tinkam! Licencij! pristatymo dienos taikomos 
Specialiosiose s¹lygose nurodyto dyd�io netesybos. 
  

7.  TIEK"JO!GARANTINIAI!&SIPAREIGOJIMAI 
  

7.1.    Garantiniai terminai (jei taikoma) 
  

7.1.1. Licencijoms taikomas teis#s aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo taikomas garantinis terminas, 
jeigu Tiek#jo pasi$lyme, technin#je specifikacijoje ar Specialiosiose s¹lygose n#ra nurodytas kitas 
garantinis terminas. Jeigu garantinis terminas n#ra niekur nustatytas, Licencijomis taikomas 24 
(dvide�imt keturi!) m#nesi! garantinis terminas. Garantinis terminas pradedamas skaièiuoti nuo 
pristatyt! Licencij! perdavimo�pri#mimo akto pasira�ymo dienos.  
7.1.2. Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirk#jas negali tinkamai naudoti Licencij! d#l 
nustatyt! Licencij! tr$kum!, u� kuriuos atsako Tiek#jas. Jeigu Pirk#jas d#l Licencij! tr$kum! negali 
naudoti tik apibr#�tos Licencij! dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik tokios dalies at�vilgiu. 
7.1.3. Tiek#jas neatsako u� Licencij! tr$kumus, kurie atsirado Pirk#jo, jo personalo arba treèi!j! 
asmen! kalt#s, su s¹lyga, kad n#ra Tiek#jo kalt#s d#l toki! Licencij! tr$kum!, Licencij! netinkamo 
naudojimo ar prie�i$ros. 
  

7.2.    Pretenzijos!d#l!Licencij$!tr%kum$ 
  
7.2.1. Pirk#jas, per garantinius terminus nustatês Licencij! tr$kum!, turi nedelsdamas, bet ne v#liau 
nei per 30 dien! ir ne v#liau nei iki garantinio termino pabaigos, pareik�ti ra�ytinê pretenzij¹ Tiek#jui 
ir nustatyti protingus terminus, jeigu j! n#ra nustatyta Specialiosiose s¹lygose, Licencij! tr$kumams 
pa�alinti. 
7.2.2. Tiek#jas privalo neatlygintinai pa�alinti visus Licencij! tr$kumus, u� kuriuos atsako Tiek#jas, 
per Pirk#jo pretenzijoje nustatytus protingus terminus, jeigu konkret$s terminai n#ra nustatyti 
Specialiosiose s¹lygose, kurie skaièiuojami nuo pretenzijos gavimo dienos. 
7.2.3. Jei Tiek#jas nepripa�"sta Licencij! tr$kum!, kiekviena i� �ali! gali kreiptis d#l nepriklausomos 
ekspertiz#s atlikimo. Jei Tiek#jas ilgiau nei 10 dien! nuo Pirk#jo kreipimosi neatsako / nepasitelkia 
nepriklausomo su Pirk#ju suderinto (Pirk#jas negali nepagr"stai neduoti pritarimo Tiek#jui pasitelkti 
si$lom¹ ekspert¹ eksperto ginèui sprêsti ar (ir) jei ginèas u�truko ilgiau nei 30 dien! nuo Pirk#jo 
pirmojo kreipimosi), tai Pirk#jas turi teisê savaranki�kai kreiptis d#l ekspertiz#s atlikimo. Tokiu atveju 
ekspertiz#s i�laidas padengia: 
7.2.3.1. jei Licencijos atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus � Pirk#jas; 
7.2.3.2. jei Licencijos neatitinka Sutartyje nurodyt! reikalavim! � Tiek#jas. 
7.2.4. Ekspertiz#s i�vados �alims yra privalomos. 
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7.2.5. Pirk#jas nepraranda teis#s pareik�ti pretenzij¹ d#l Licencij! tr$kum!, o Tiek#jas turi pareig¹ 
neatlygintinai pa�alinti visus Licencij! tr$kumus, nepriklausomai nuo to, ar tie tr$kumai gal#jo b$ti 
nustatyti Licencij! perdavimo�pri#mimo akto pasira�ymo metu. 
  

7.3.    Licencij$!tr%kum$!�alinimas 
 
7.3.1. Tiek#jas privalo pa�alinti Licencij! tr$kumus, pakeisdamas Licencij¹ nauja. 
7.3.2. Pirk#jas privalo suteikti prieig¹ Tiek#jui atlikti Licencij! tr$kum! pa�alinim¹, kad Tiek#jas 
gal#t! atlikti tai per nustatytus terminus. Jei Licencij! tr$kumai �alinami Licencij! naudojimo vietoje, 
Pirk#jas ir Tiek#jas privalo susitarti d#l tr$kum! �alinimo laiko. 
7.3.3. Pa�alinus Licencij! tr$kumus, garantinis terminas pradedamas skaièiuoti nuo tinkamai  
pakeist! Licencij! perdavimo Pirk#jui dienos. 
7.3.4. Tiek#jas, pa�alinês visus Licencij! tr$kumus, privalo apie tai informuoti Pirk#j¹. 
7.3.5. Pirk#jas per 5 darbo dienas po Tiek#jo prane�imo apie Licencij! tr$kum! pa�alinim¹ gavimo 
privalo patikrinti tr$kumus, nurodytus Defekt! akte arba Pirk#jo pretenzijoje, ir ra�tu patvirtinti, kurie 
tr$kumai buvo pa�alinti. 
  
 

7.4.    Pirk#jo!teis#s,!Tiek#jui!nepa�alinus!Licencij$!tr%kum$ 
  
7.4.1. Jeigu Tiek#jas atsisako pa�alinti arba nepa�alina Licencij! tr$kum! per Pirk#jo nustatytus 
protingus terminus, Pirk#jas turi teisê: 
7.4.1.1.  pa�alinti Licencij! tr$kumus pats arba pasamdydamas treèiuosius asmenis, i� anksto apie 
tai informuodamas Tiek#j¹, ir pareikalauti Tiek#jo atlyginti ekspertiz#s bei tr$kum! �alinimo i�laidas 
ir padengti patirtus nuostolius; arba 
7.4.1.2.  reikalauti suma�inti Tiek#jui mok#tin¹ sum¹ ir gr¹�inti d#l �ios sumos suma�inimo 
susidariusi¹ permok¹ per 30) dien! nuo Tiek#jui nustatyto termino pa�alinti Licencij! tr$kumus 
pabaigos. 
7.4.2. Tiek#jas privalo patenkinti Pirk#jo pagal Bendr!j! s¹lyg! 7.4.3 punkt¹ pareik�t¹ pinigin" 
reikalavim¹ per 30 dien! arba per ilgesn" Pirk#jo reikalavime nurodyt¹ proting¹ termin¹. 
7.4.3. U� v#lavim¹ pa�alinti Licencij! tr$kumus Pirk#jas privalo reikalauti Tiek#jo sumok#ti 
Specialiosiose s¹lygose nustatyto dyd�io netesybas. 
  

8.  PRISTATYMO TERMINAI 
  

8.1.    Pristatymo terminai  
  
8.1.1. Tiek#jas privalo pristatyti Licencijas laikydamasis termin!, nurodyt! Specialiosiose s¹lygose. 
  

8.2.    Netesybos!u�!Licencij$!pristatymo!v#lavim¹ 
  
8.2.1. Jeigu Tiek#jas praleid�ia Licencij! pristatymo terminus, nustatytus Specialiosiose s¹lygose, 
Tiek#jui iki Licencij! pristatymo datos taikomos Specialiosiose s¹lygose nurodyto dyd�io netesybos. 
8.2.2. Tiek#jui praleidus Licencij! dalies pristatymo termin¹, netesybos skaièiuojamos nuo Licencij! 
dalies pristatymo termino pabaigos (ne"skaitytinai) iki Licencij! dalies pristatymo datos ("skaitytinai), 
nustatytos pagal Licencij! perdavimo�pri#mimo aktus. 
8.2.3. Jei Tiek#jui pagal �i¹ Sutart" yra priskaièiuotos netesybos, Pirk#jo u� Licencijas mok#tina suma 
ma�inama priskaièiuot! netesyb! suma. Taip pat Pirk#jas turi teisê priskaièiuotas netesybas 
viena�ali�kai i�skaièiuoti i� bet koki! Tiek#jui atliekam! mok#jim! teis#s akt! nustatyta tvarka, 
prane�ant Tiek#jui ra�tu apie toki! netesyb! "skaitym¹. 
  

9.  PRIEVOLI !PAGAL!SUTART&!&VYKDYMO!U�TIKRINIMO!B(DAI 
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9.1. �ali! prievoli! pagal Sutart" "vykdymas yra u�tikrinamas Speciali!j! s¹lyg! 8 skyriuje nurodytais 
prievoli! pagal Sutart" "vykdymo u�tikrinimo b$dais, Bendr!j! s¹lyg! 10 skyriuje nustatyta sutartini! 
"sipareigojim! "vykdymo u�tikrinimo tvarka, Bendr!j! s¹lyg! 12.1.3 punkte nurodytu avanso 
u�tikrinimu (jeigu Specialiosiose s¹lygose yra nurodytas avanso dydis ir yra reikalaujama avanso 
u�tikrinimo), Speciali!j! s¹lyg! 9 skyriuje nurodytomis netesybomis. 
  

10.  SUTARTIES!&VYKDYMO!U�TIKRINIMAS!)JEI!TAIKOMA* 
  
10.1. �io skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose s¹lygose numatyta, kad tinkamam 
Sutarties "vykdymui u�tikrinti Tiek#jas turi pateikti banko garantij¹ arba draudimo bendrov#s 
laidavimo draudimo ra�t¹ arba kit¹ Specialiosiose s¹lygose nurodyt¹ sutartini! "sipareigojim! 
"vykdymo u�tikrinim¹. 
Pastaba. Kai Specialiosiose s¹lygose nurodoma, kad Pirk#jas reikalauja pateikti kredito unijos 
i�duot¹ Sutarties "vykdymo u�tikrinim¹, �io skyriaus nuostatos taikomos pagal poreik" ir Pirk#jas 
gali nusimatyti papildomus reikalavimus Specialiosiose s¹lygose tokio Sutarties "vykdymo u�tikrinimo 
pateikimui, atitinkanèius "statym! bei kit! teis#s akt! nuostatas. 
10.2. Tiek#jas privalo pateikti Pirk#jui Specialiosiose s¹lygose nurodytos r$�ies ir dyd�io Sutarties 
"vykdymo u�tikrinim¹ � pirmo pareikalavimo banko garantij¹ arba draudimo bendrov#s laidavimo 
draudimo ra�t¹ (kartu su draudimo bendrov#s laidavimo draudimo ra�tu turi b$ti pateiktas ir 
pasira�ytas draudimo liudijimas (polisas) bei dokumentas, "rodantis, kad draudimo "moka u� i�duot¹ 
laidavimo draudimo ra�t¹ yra sumok#ta), atitinkant" Bendr!j! s¹lyg! 10 skyriuje nurodytas s¹lygas, 
per Specialiosiose s¹lygose nustatyt¹ termin¹ (toliau � Sutarties!'vykdymo!u�tikrinimas). 
10.3. Jei Tiek#jas nepateikia Pirk#jui Sutartyje nustatytos vert#s Sutarties "vykdymo u�tikrinimo per 
Sutartyje nustatyt¹ termin¹, laikoma, kad Tiek#jas atsisak# sudaryti Sutart" ir Pirk#jas turi teisê VP% 
nustatyta tvarka pasi$lyti sudaryti Sutart" kitam tiek#jui. 
10.4. Prie� pateikdamas Sutarties "vykdymo u�tikrinim¹, Tiek#jas gali pra�yti Pirk#jo patvirtinti, kad 
Pirk#jas sutinka priimti Tiek#jo si$lom¹ Sutarties "vykdymo u�tikrinim¹. Tokiu atveju, Pirk#jas privalo 
atsakyti Tiek#jui ne v#liau kaip per 3 darbo dienas nuo Tiek#jo pra�ymo gavimo dienos.  
10.5. Sutarties "vykdymo u�tikrinime bankas (draudimo bendrov#) privalo neat�aukiamai ir 
bes¹lygi�kai "sipareigoti ne v#liau kaip per 15 dien! nuo Pirk#jo ra�ti�ko prane�imo apie Tiek#jo 
Sutartyje nustatyt! prievoli! pa�eidim¹, dalin" ar visi�k¹ j! nevykdym¹ arba netinkam¹ vykdym¹ 
gavimo dienos, sumok#ti Pirk#jui Sutarties "vykdymo u�tikrinime nurodyt¹ sum¹, pinigus pervedant 
" Pirk#jo s¹skait¹.   
10.6. Sutarties "vykdymo u�tikrinime negali b$ti nurodyta, kad bankas (draudimo bendrov#) atsako 
tik u� tiesiogini! nuostoli! atlyginim¹. Bankas (draudimo bendrov#) neturi teis#s reikalauti, kad 
Pirk#jas pagr"st! savo reikalavim¹. Pirk#jas prane�ime bankui (draudimo bendrovei) nurodo, kad 
Sutarties "vykdymo u�tikrinimo suma jam priklauso d#l to, kad Tiek#jas i� dalies ar visi�kai ne"vykd# 
Sutarties ir (arba) ji buvo nutraukta d#l Tiek#jo kalt#s. Pirk#jas ne"sipareigoja "rodyti realiai patirt! 
nuostoli! ir Tiek#jas, pasira�ydamas Sutart" ir pateikdamas Sutarties "vykdymo u�tikrinim¹, 
patvirtina, kad Sutarties "vykdymo u�tikrinimo suma laikytina minimaliais ne"rodin#jamais Pirk#jo 
nuostoliais.  
10.7. Sutarties "vykdymo u�tikrinimas turi "sigalioti ne v#liau negu jo pateikimo Pirk#jui dien¹.  
10.8. Sutarties "vykdymo u�tikrinimo suma turi b$ti nurodoma ir i�mokama eurais.  
10.9. Sutarties "vykdymo u�tikrinimas turi b$ti sura�ytas lietuvi! arba kita kalba (esant Pirk#jo 
pra�ymui, turi b$ti pateiktas vertimas " lietuvi! kalb¹).  
10.10. Sutarties "vykdymo u�tikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi b$ti ne trumpesnis nei 
nurodytas Specialiosiose s¹lygose.  
10.11. Jeigu Sutarties trukm# yra ilgesn# nei 1 metai, Tiek#jas turi teisê pateikti 1 metus galiojant" 
Sutarties "vykdymo u�tikrinim¹, taèiau privalo pratêsti Sutarties "vykdymo u�tikrinimo termin¹ arba 
pateikti nauj¹ Sutarties "vykdymo u�tikrinim¹ ne v#liau kaip prie� 10 darbo dien! iki Sutarties 
"vykdymo u�tikrinimo galiojimo termino pabaigos. 
10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis s¹lygomis Licencij! pristatymo terminas yra pratêsiamas arba 
nukeliamas d#l Sutarties sustabdymo arba pristatyti Licencijas arba taisyti Licencij! tr$kumus yra 
v#luojama, Tiek#jas privalo u�tikrinti Sutarties "vykdymo u�tikrinimo galiojim¹ vis¹ Sutarties 
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galiojimo laikotarp" ir ne v#liau kaip iki Sutarties "vykdymo u�tikrinimo galiojimo termino 
pabaigos privalo Pirk#jui pateikti nauj¹ arba pratêst¹ Sutarties "vykdymo u�tikrinim¹. 
10.13. Tiek#jui laiku nepratêsus Sutarties "vykdymo u�tikrinimo galiojimo termino arba nepateikus 
naujo Sutarties "vykdymo u�tikrinimo, Pirk#jas turi teisê reikalauti Specialiosiose s¹lygose nustatyto 
dyd�io netesyb! u� kiekvien¹ pradelst¹ dien¹.  
10.14. Pirk#jas nepriima Sutarties "vykdymo u�tikrinimo ir (ar) laiko j" negaliojanèiu, ir (ar) kreipiasi 
" Tiek#j¹ d#l naujo Sutarties "vykdymo u�tikrinimo pateikimo Pirk#jui, o Tiek#jas privalo Sutarties 
"vykdymo u�tikrinim¹ pateikti per trumpiausiai "manom¹ termin¹, jei Sutarties "vykdymo u�tikrinimas 
neatitinka Sutartyje keliam! reikalavim! arba Pirk#jas turi informacijos, susijusios su Sutarties 
"vykdymo u�tikrinim¹ i�davusio banko (draudimo bendrov#s) veiklos sustabdymu arba galimu veiklos 
sustabdymu ("skaitant nemokum¹, likvidavim¹ ar teisin#s apsaugos taikymo proced$ras).  
10.15. Jei Tiek#jas pa�eid�ia Sutartimi nustatytus "sipareigojimus, dalinai ar visi�kai "sipareigojim! 
nevykdo (ar juos vykdo ne pagal Sutarties s¹lygas), Pirk#jas gali pasinaudoti Sutarties "vykdymo 
u�tikrinimu. Tiek#jas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties "sipareigojimus, privalo per 10 darbo dien! 
nuo prane�imo apie Sutarties "vykdymo u�tikrinimo sumok#jim¹ Pirk#jui prane�imo gavimo dienos 
pateikti Pirk#jui nauj¹ Specialiosiose s¹lygose nurodyto dyd�io Sutarties "vykdymo u�tikrinim¹.  
10.16. Pirk#jas gali pasinaudoti Sutarties "vykdymo u�tikrinimu, esant bet kuriai i� �emiau nurodyt! 
aplinkybi!:   
10.16.1. Tiek#jas ne"vykd#, nevykdo arba netinkamai vykdo savo "sipareigojimus pagal Sutart";   
10.16.2. Tiek#jas per protingai nustatyt¹ laikotarp" ne"vykdo Pirk#jo nurodymo i�taisyti Licencij! 
tr$kumus;   
10.16.3. jei d#l bet koki! Tiek#jo veiksm! (veikimo ar neveikimo) Pirk#jas patyr# nuostolius 
("skaitant, bet neapribojant, papildomas i�laidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir 
netiesioginius nuostolius, delspinigius ir (arba) baudas (jei tai yra numatyta Specialiosiose sutarties 
s¹lygose);   
10.16.4. Tiek#jas be pateisinamos prie�asties (ne Sutartyje nustatytais atvejais) viena�ali�kai 
nutraukia Sutart".  
  

11.     SUTARTIES!KAINA!IR!JOS!PERSKAIÈIAVIMAS 
  
11.1. Sutarties kaina, kuri¹ Pirk#jas privalo sumok#ti Tiek#jui u� fakti�kai pristatytas Licencijas pagal 
Sutarties s¹lygas, "skaitant visus Susitarimus, yra apskaièiuojama, taikant kainos apskaièiavimo b$d¹ 
ar b$dus, nurodytus Specialiosiose s¹lygose. 
11.2. Pradin#s sutarties vert# yra nurodyta Specialiosiose s¹lygose. 
11.3. Laikoma, kad " Sutarties kain¹ yra "trauktos visos Tiek#jo i�laidos, susijusios su vis! Licencij! 
pristatymu, taip pat su tinkamu �ioje Sutartyje numatyt! kit! Tiek#jo "sipareigojim! "vykdymu, 
"skaitant draudimus, muitus ir kitokias i�laidas, Tiek#jo patirtas vykdant Sutartyje numatytus 
"sipareigojimus. 
11.4. Sutarties kainos per�i$ra atliekama Specialiosiose s¹lygose nustatyta tvarka. 
  

12.     ATSISKAITYMO TVARKA 
  

12.1.  I�ankstinis!mok#jimas!)avansas*!)jei!taikoma* 
  
12.1.1. Bendr!j! s¹lyg! 12.1 poskyrio s¹lygos taikomos tuo atveju, jei Specialiosiose s¹lygose yra 
nurodyta, kad Tiek#jui mokamas i�ankstinis mok#jimas (avansas) (toliau � Avansas).  
12.1.2. Pirk#jas sumoka Tiek#jui ne didesn" kaip Specialiosiose s¹lygose nurodyto dyd�io Avans¹. 
12.1.3. Jei Specialiosiose s¹lygose to reikalaujama, Tiek#jas, nor#damas gauti Avans¹, kreipdamasis 
d#l Avanso i�mok#jimo, ne v#liau kaip per 10 darbo dien! nuo Sutarties "sigaliojimo dienos kartu su 
i�ankstinio mok#jimo s¹skaita Pirk#jui turi pateikti Avanso u�tikrinim¹ � banko garantij¹ arba 
draudimo bendrov#s laidavimo draudimo ra�t¹ arba kit¹ sutartini! "sipareigojim! "vykdymo 
u�tikrinim¹ ne ma�esnei kaip Specialiosiose s¹lygose pra�omo Avanso dyd�io sumai (toliau 
� Avanso!u�tikrinimas).  
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Pastaba. Kai Specialiosiose s¹lygose nurodoma, kad Pirk#jas reikalauja pateikti kredito unijos 
i�duot¹ Avanso u�tikrinim¹, �io poskyrio nuostatos taikomos pagal poreik" ir Pirk#jas gali nusimatyti 
papildomus reikalavimus Specialiosiose s¹lygose tokio Avanso u�tikrinimo pateikimui, 
atitinkanèius "statym! bei kit! teis#s akt! nuostatas. 
12.1.4. Prie� pateikdamas Avanso u�tikrinim¹, Tiek#jas gali pra�yti Pirk#jo patvirtinti, kad Pirk#jas 
sutinka priimti Tiek#jo si$lom¹ Avanso u�tikrinim¹. Tokiu atveju, Pirk#jas privalo atsakyti Tiek#jui ne 
v#liau kaip per 3 darbo dienas nuo Tiek#jo pra�ymo gavimo dienos.  
12.1.5. Avanso u�tikrinimu bankas (draudimo bendrov#) privalo neat�aukiamai ir bes¹lygi�kai 
"sipareigoti ne v#liau kaip per 15 dien! nuo Pirk#jo ra�ti�ko prane�imo apie Sutarties ne"vykdym¹ ar 
Sutarties nutraukim¹ d#l Tiek#jo kalt#s, sumok#ti Pirk#jui sum¹, nevir�ijanèi¹ i�mok#to Avanso 
sumos ir u�tikrinimo sumos, pinigus pervedant " Pirk#jo s¹skait¹.  
12.1.6. Bankas (draudimo bendrov#) neturi teis#s reikalauti, kad Pirk#jas pagr"st! savo reikalavim¹. 
Pirk#jas prane�ime bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad Avanso u�tikrinimo suma jam 
priklauso d#l to, kad Tiek#jas i� dalies ar visi�kai ne"vykd# Sutarties s¹lyg! ir (arba) ji buvo nutraukta 
d#l Tiek#jo kalt#s ir Tiek#jas negr¹�ino Avanso.   
12.1.7. Avanso u�tikrinimo suma turi b$ti nurodoma ir i�mokama eurais.  
12.1.8. Avanso u�tikrinimas turi b$ti sura�ytas lietuvi! arba kita kalba (esant Pirk#jo pra�ymui, turi 
b$ti pateiktas vertimas " lietuvi! kalb¹).  
12.1.9. Avanso u�tikrinimas, neatitinkantis �iame Sutarties poskyryje nustatyt! reikalavim!, nebus 
priimamas.  
12.1.10. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso u�tikrinim¹ i�davês bankas (draudimo bendrov#) negali 
"vykdyti savo "sipareigojim!, Pirk#jas gali ra�tu pareikalauti Tiek#jo per 10 darbo dien! pateikti nauj¹ 
Avanso u�tikrinim¹, tokiomis paèiomis s¹lygomis kaip ir ankstesnysis.  
12.1.11. Pirk#jas sumoka Tiek#jui avans¹ per Specialiosiose s¹lygose numatyt¹ termin¹ nuo 
i�ankstinio mok#jimo s¹skaitos ir Avanso u�tikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos. Sumok#to avanso 
suma i�skaitoma i� mok#tinos sumos.  
12.1.12. Nutraukus Sutart", Tiek#jas privalo gr¹�inti Pirk#jui gaut¹ Avans¹ per 5 darbo dienas (jeigu 
dalis Licencij! pristatyta, Pirk#jas jas yra pri#mês ir jomis gali naudotis pagal paskirt" � gr¹�inama ta 
avanso dalis, kuri vir�ija Pirk#jo priimt! Licencij! kain¹). Jei Tiek#jas negr¹�ina gauto Avanso, 
Pirk#jas pasinaudoja Avanso u�tikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Bendr!j! 
s¹lyg! 12.1.3 punktas, Tiek#jas turi sumok#ti Specialiosiose s¹lygose nurodyto dyd�io netesybas, 
skaièiuojamas nuo gr¹�intinos Avanso sumos u� laikotarp" nuo avanso i�mok#jimo iki jo gr¹�inimo. 
  

12.2.  Mok#jim$!tvarka 
  
12.2.1.   Tiek#jas i�ra�o S¹skait¹ tik �alims pasira�ius Licencij! perdavimo�pri#mimo akt¹, jeigu 
kitaip nenumatyta Specialiosiose s¹lygose: 
12.2.1.1. elektroninê s¹skait¹ fakt$r¹, atitinkanèi¹ Europos elektronini! s¹skait! fakt$r! standart¹, 
kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos "gyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 d#l 
nuorodos " Europos elektronini! s¹skait! fakt$r! standart¹ ir sintaksi! s¹ra�o paskelbimo pagal 
Europos Parlamento ir Tarybos direktyv¹ 2014/55/ES (toliau � Europos! elektronini$! s¹skait$!
fakt%r$ standartas), Tiek#jas gali pateikti pasirinktomis priemon#mis; 
12.2.1.2. Europos elektronini! s¹skait! fakt$r! standarto neatitinkanèi¹ elektroninê s¹skait¹ fakt$r¹ 
Tiek#jas gali teikti tik naudodamasis S¹skait! administravimo bendrosios informacin#s sistemos 
(toliau � SABIS priemon#mis). 
12.2.2.   Pirk#jas elektronines s¹skaitas fakt$ras priima ir apdoroja naudodamasis informacin#s 
sistemos SABIS priemon#mis, i�skyrus jeigu mobilizacijos, karo ar nepaprastosios pad#ties atveju 
yra informacin#s sistemos SABIS pa�eidim!, d#l kuri! negalimas Pirk#jo ir Tiek#jo bendravimas ir 
keitimasis informacija naudojantis SABIS. 
12.2.3.   I�ankstinio mok#jimo s¹skaitas (jeigu Specialiosiose s¹lygose yra numatytas Avanso 
mok#jimas) Tiek#jas privalo pateikti �iame Sutarties poskyryje nustatyta tvarka. 
12.2.4.   Pirk#jas atlieka mok#jimus u� Licencijas Specialiosiose s¹lygose nustatytais terminais. 
12.2.5.   U� mok#jim! pagal Sutart" v#lavimus, Pirk#jui taikomos netesybos Specialiosiose s¹lygose 
nustatyta tvarka. 
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12.2.6.   Jei Licencijos pristatomos dalimis, auk�èiau nurodyta atsiskaitymo tvarka galioja kiekvienai 
tokiai daliai, jei Specialiosiose s¹lygose nenustatyta kitaip. 
12.2.7. Jeigu �alys sudaro tri�al" susitarim¹ su subtiek#ju, Pirk#jas privalo pervesti subtiek#jui 
mok#tin¹ sum¹ " subtiek#jo banko s¹skait¹, nurodyt¹ tri�aliame susitarime, o likut" pervesti " Tiek#jo 
banko s¹skait¹ po to, kai pagal Sutarties ir tri�alio susitarimo reikalavimus sudaromas pristatyt! 
Licencij! perdavimo�pri#mimo aktas ir Tiek#jas pateikia S¹skait¹ u� Licencijas Pirk#jui. 
  

12.3.  Kiti atsiskaitymo klausimai 
  
12.3.1.   Pirk#jas privalo pervesti mok#jimus Tiek#jui " Tiek#jo banko s¹skait¹, nurodyt¹ 
Specialiosiose s¹lygose. 
12.3.2.   Pirk#jas turi teisê sumas, gautinas i� Tiek#jo, i�skaityti i� mok#jim! Tiek#jui pagal Sutart" 
(viena�ali�kai daryti "skaitymus). D#l �ios prie�asties Tiek#jas neturi teis#s perleisti arba "keisti 
reikalavimo teisi! " gautinas pagal Sutart" sumas tretiesiems asmenims arba kitaip jomis disponuoti 
be Pirk#jo sutikimo. 
12.3.3.   Visi mok#jimai pagal Sutart" atliekami eurais. 
12.3.4.   U� pav#luotus mok#jimus pagal Sutart" mokanèioji �alis privalo sumok#ti kitai �aliai 
Specialiosiose s¹lygose nurodyto dyd�io netesybas. 
  

13.  KONFIDENCIALI INFORMACIJA 
  
13.1.  �alys "sipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos �alies ra�ytinio sutikimo neatskleisti tos 
�alies informacijos, nurodytos kaip konfidencialios, jokiems �alies darbuotojams, su �alimi 
susijusiems ar kitiems tretiesiems asmenims, kuriems n#ra b$tina �i¹ informacij¹ naudoti j! darbo 
tikslais, i�skyrus �emiau nurodytus atvejus. 
13.2.  �alis turi teisê atskleisti kitos �alies konfidenciali¹ informacij¹ �iais atvejais: 
13.2.1.   konfidencialios informacijos atskleidimas yra b$tinas tinkamam �alies teisi! ar pareig! pagal 
Sutart" "gyvendinimui � taèiau tokiu atveju informacij¹ galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek tai yra 
reikalinga sutartini! teisi! ar pareig! "gyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems asmenims, kuriems 
b$tina, su s¹lyga, kad konfidenciali¹ informacij¹ gaunantys tretieji asmenys prisiima tokius paèius 
konfidencialumo "sipareigojimus, kokie yra nustatyti �ioje Sutartyje. Jeigu tretieji asmenys atskleid�ia 
konfidenciali¹ informacij¹, �alis atsako u� j! veiksmus kaip u� savo; 
13.2.2.   konfidenciali¹ informacij¹ yra b$tina atskleisti pagal "statym! bei kit! teis#s 
akt! reikalavimus, "skaitant atvejus, kai to reikalauja vie�ojo administravimo subjektai, taip, kaip jie 
apibr#�ti Lietuvos Respublikos vie�ojo administravimo "statyme. 
13.3.  Prie� atskleisdama konfidenciali¹ informacij¹, �alis privalo informuoti kit¹ �al" (tiek, kiek tai 
nedraud�iama pagal "statymus bei kitus teis#s aktus) apie b$tinybê arba gaut¹ vie�ojo 
administravimo subjekto reikalavim¹ atskleisti konfidenciali¹ informacij¹ ir imtis proting! priemoni!, 
siekdama u�tikrinti atskleistos informacijos konfidencialum¹. 
13.4.  �alis atsako: 
13.4.1.   u� bet kok" neteis#t¹, "skaitant atsitiktin", kitos �alies konfidencialios informacijos ar bet 
kurios jos dalies atskleidim¹ ar perdavim¹ arba konfidencialios informacijos neteis#t¹ naudojim¹; 
13.4.2.   u� tai, kad nesi#m# vis! proting! veiksm!, kad i�saugot! ir apsaugot! kitos �alies 
konfidenciali¹ informacij¹ ar bet kuri¹ jos dal", u�kirst! keli¹ tolesniam jos neteis#tam atskleidimui, 
perdavimui ar naudojimui. 
13.5.  �alis nepagr"stai atskleidusi kitos �alies konfidenciali¹ informacij¹ privalo sumok#ti kitai �aliai 
Specialiosiose s¹lygose nurodyto dyd�io baud¹. 
  

14.  ASMENS!DUOMEN !APSAUGA 
  
14.1.  �alys "sipareigoja u�tikrinti asmens duomen! saugum¹ bei asmens duomen! tvarkym¹ vykdyti 
teis#tai, vadovaujantis 2016 m. baland�io 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (ES) 2016/679 d#l fizini! asmen! apsaugos tvarkant asmens duomenis ir d#l laisvo toki! 
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duomen! jud#jimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomen! apsaugos 
reglamentas) ir kit! teis#s akt!, reglamentuojanèi! asmens duomen! tvarkym¹, nuostatomis. 
14.2.  �alys patvirtina, kad jeigu siekiant u�tikrinti tinkam¹ Sutarties vykdym¹ bus tvarkomi asmens 
duomenys, �alys "sipareigoja sudaryti atskir¹ susitarim¹ d#l duomen! tvarkymo, kuriuo nustato 
duomen! tvarkymo dalyk¹ ir trukmê, duomen! tvarkymo pob$d" ir tiksl¹, asmens duomen! r$�is ir 
duomen! subjekt! kategorijas bei duomen! valdytojo prievoles ir teises. 

   
15.  PAREI�KIMAI!IR!GARANTIJOS 

  
15.1. Kiekviena i� �ali! parei�kia ir garantuoja kitai �aliai, kad: 
15.1.1. yra teis#tai priimti ir galioja visi b$tini sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip pat teis#tai 
atlikti ir galioja kiti teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui, galiojimui ir vykdymui; 
15.1.2. sudarydama Sutart", �alis nevir�ija savo kompetencijos ir nepa�eid�ia jai taikom! "statym! 
bei kit! teis#s akt!, teismo ar arbitra�o teismo sprendim!, administracini! akt!, sutarèi! ar kit! 
prievoli! pagal taikom¹ privatinê teisê, vie�¹j¹ teisê, Europos S¹jungos teisê arba tarptautinê teisê; 
15.1.3. �alies atstovas turi visus reikiamus "galiojimus sudaryti ir "vykdyti Sutart"; �alies atstovas, 
sudarydamas ir pasira�ydamas Sutart", nepa�eid�ia �alies "stat!, nuostat! ir kit! vidaus dokument!, 
�alies valdymo ir kit! organ! ir (ar) kreditori! teisi! ir teis#t! interes!, sudarydamas Sutart" jis �alies 
ir �alies organ! nari!, kreditori! at�vilgiu veikia s¹�iningai ir protingai; 
15.1.4. �alis "vertino visas aplinkybes, turinèias esmin#s reik�m#s Sutarties sudarymui ir jos 
vykdymui; n# viena i� Sutartyje nurodyt! s¹lyg! ir aplinkybi! neturi neigiamos "takos �alies valiai 
sudaryti Sutart" tokiomis s¹lygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti i� Sutarties kylanèius 
"sipareigojimus; 
15.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis s¹�iningumo, protingumo, teisingumo ir �ali! 
lygiateisi�kumo principais, nenaudojant apgaul#s ar spaudimo. �alys atskleid# viena kitai vis¹ joms 
�inom¹ informacij¹, turinèi¹ esmin#s reik�m#s Sutarties sudarymui ir jos vykdymui; 
15.1.6. visi �alies parei�kimai ir garantijos yra i�sam$s ir nepalieka nutyl#t! joki! aplinkybi!, kurios 
daryt! �iuos parei�kimus ar garantijas neteisingais. 
15.2. Tiek#jas papildomai parei�kia ir garantuoja Pirk#jui, kad Tiek#jas, subtiek#jai, jungtin#s veiklos 
partneriai ir specialistai turi galiojanèius ir teis#tus visus "statymuose bei kituose teis#s 
aktuose numatytus leidimus, licencijas, atestatus, teis#s pripa�inimo dokumentus, reikalingus 
vykdant Sutart". 
15.3. Tiek#jas parei�kia, kad parduodam! Licencij! disponavimo, valdymo ir naudojimosi teis#s n#ra 
apribotos ir jokie tretieji asmenys neturi pretenzij! " Sutartimi perduodamas Licencijas ("keitimai, 
are�tai ar pan.). 
15.4. Tiek#jas "sipareigoja vykdant Sutart" laikytis aplinkos apsaugos, socialin#s ir darbo teis#s 
"pareigojim!, nustatyt! Europos S¹jungos ir nacionalin#je teis#je, kolektyvin#se sutartyse ir VP% 5 
priede nurodytose tarptautin#se konvencijose. 
  

16.  BENDRIEJI!ATSAKOMYB"S!KLAUSIMAI 
  
16.1. Netesyb! sumok#jimas u� v#lavim¹ ar pareig! pagal Sutart" pa�eidim¹ neatleid�ia �alies nuo 
Sutartyje numatyt! jos pareig! vykdymo. 
16.2. Netesyb! sumok#jimas ir (ar) Sutarties "vykdymo u�tikrinimo gavimas nepanaikina �alies teis#s 
reikalauti, kad kita �alis kompensuot! jos patirtus nuostolius. �ioje Sutartyje nustatytos netesybos 
yra laikomos minimaliais, ne"rodin#tinais �ali! nuostoliais. Kiekviena i� �ali! turi teisê gauti i� kitos 
�alies nuostoli!, atsiradusi! d#l kitos �alies netinkamo "sipareigojim! pagal Sutart" vykdymo ar 
nevykdymo, atlyginim¹, nevir�ijant Pradin#s sutarties vert#s, jei teis#s aktai nenumato, kad privalo 
b$ti kompensuota didesn# suma. �iame punkte numatytas atsakomyb#s ribojimas netaikomas, jei 
�ala atsirado d#l konfidencialumo "sipareigojim!, asmens duomen! apsaug¹ reglamentuojanèi! 
teis#s akt! ar intelektin#s nuosavyb#s teisi! pa�eidimo. 
16.3. Tuo atveju, jei paai�k#ja, kad kuris nors i� �ioje Sutartyje pateikt! parei�kim! ar garantij! buvo 
i� esm#s neteisingas, melagingas ar klaidinantis, �alis pa�eid#ja nukent#jusiai �aliai privalo atlyginti 
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visus nuostolius, kuriuos nukent#jusioji �alis patyr# d#l tokio neteisingo, melagingo ar klaidinanèio 
parei�kimo ar garantijos. 
16.4. �ioje Sutartyje numatytos teisi! gynybos priemon#s neapriboja �ali! teis#s pasinaudoti kitomis 
teis#tomis teisi! gynybos priemon#mis. 
16.5. Atsakomyb#s apribojimai pagal Sutart" netaikomi, kai �ala padaroma tyèia arba d#l didelio 
neatsargumo, padaroma neturtin# �ala, su�alojama sveikata ar atimama gyvyb#, taip pat kai 
padaroma �ala (nuostoliai) tretiesiems asmenims, "skaitant atvejus, jeigu vienos �alies padaryt¹ �al¹ 
tretiesiems asmenims atlygina kita �alis. 
16.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, �alys neatleid�iamos nuo atsakomyb#s u� Sutarties pa�eidim¹. 
Pasibaigus Sutarties galiojimui, �alys nepraranda teis#s reikalauti atlyginti d#l Sutarties nevykdymo 
patirtus nuostolius bei sumok#ti netesybas. 
16.7. Jeigu Sutartis nutraukiama d#l esminio Sutarties pa�eidimo pagal Bendr!j! s¹lyg! 22.2.1 
papunkt" ir (ar) Tiek#jas esminê Sutarties s¹lyg¹, nurodyt¹ Speciali!j! s¹lyg! 10 skyriuje, vykdo su 
dideliais ar nuolatiniais tr$kumais, Tiek#jas "traukiamas " nepatikim! tiek#j! s¹ra�¹ VP% 91 straipsnyje 
nustatyta tvarka. Atvejai, kuomet laikoma, kad esmin# Sutarties s¹lyga vykdoma su dideliais arba 
nuolatiniai tr$kumais nurodyti Speciali!j! s¹lyg! 10 skyriuje. Esmin#s Sutarties s¹lygos vykdymas 
su dideliais arba nuolatiniais tr$kumais gali b$ti pripa�"stamas ir kitais, Specialiosiose s¹lygose 
nenurodytais, atvejais, "vertinus konkreèias esmin#s Sutarties s¹lygos netinkamo vykdymo 
aplinkybes. 
  

17.  NENUGALIMA!J"GA!)FORCE!MAJEURE* 
  
17.1.  Atsakomyb# pagal Sutart" netaikoma, taip pat �alys gali b$ti visi�kai ar i� dalies atleistos nuo 
civilin#s atsakomyb#s �iais pagrindais: 
17.1.1.   d#l nenugalimos j#gos (force majeure) � taikomos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 
6.212 straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausyb#s 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 �D#l 
Atleidimo nuo atsakomyb#s esant nenugalimos j#gos (force majeure) aplinkyb#ms taisykli! 
patvirtinimo� patvirtint! taisykli! nuostatos; 
17.1.2. d#l Europos S¹jungos valstybi! veiksm! � kai prievolê pagal Sutart" "vykdyti ne"manoma d#l 
privalom! ir nenumatyt! Europos S¹jungos valstyb#s institucij! veiksm! (akt!), kuri! �alys netur#jo 
teis#s ginèyti ir �ie veiksmai negal#jo b$ti i� anksto numatyti. 
17.2.  �alis, pra�anti j¹ atleisti nuo atsakomyb#s, privalo prane�ti kitai �aliai apie nenugalimos j#gos 
aplinkybes nedelsiant, bet ne v#liau kaip per 5 dienas nuo toki! aplinkybi! atsiradimo ar paai�k#jimo, 
pateikdama "rodymus, kad ji #m#si vis! pagr"st! atsargumo priemoni! ir d#jo visas pastangas, kad 
suma�int! i�laidas ar neigiamas pasekmes, taip pat prane�ti galim¹ "sipareigojim! "vykdymo termin¹. 
�alis taip pat turi pateikti kitai �aliai atitinkam¹ prane�im¹, kai i�nyksta "sipareigojim! nevykdymo 
pagrindas. 
17.3.  Pagrindas atleisti �al" nuo atsakomyb#s atsiranda nuo nenugalimos j#gos aplinkybi! 
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas prane�imas, nuo prane�imo pateikimo 
momento. Jeigu �alis laiku nei�siunèia prane�imo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai 
�aliai �al¹, kuri¹ �i patyr# d#l laiku nepateikto prane�imo arba d#l to, kad nebuvo jokio prane�imo. 
17.4.  Jeigu nenugalimos j#gos (force majeure) aplinkyb#s têsiasi ilgiau negu 1 (vien¹) m#nes" nuo 
prane�imo apie jas gavimo dienos, bet kuri �alis gali nutraukti Sutart" apie tai prane�usi kitai �aliai 
prie� 5 darbo dienas. Nenugalima j#ga nelaikoma tai, kad �alis neturi reikiam! finansini! i�tekli! 
arba skolininko kontrahentai pa�eid�ia savo prievoles, arba skolininkas pa�eid�ia savo prievoles 
kontrahentams. 
  

18.  SUTARTIES!NUOSTAT !NEGALIOJIMAS 
  
18.1.  Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, �alys privalo 
kuo skubiau sudaryti Susitarim¹, ir juo pakeisti negaliojanèi¹ nuostat¹ kita nuostata, kuri, kiek tai 
yra "manoma, tur#t! tok" pat" ekonomin" ir teisin" efekt¹, kokio buvo siekta susitariant d#l 
negaliojanèios Sutarties nuostatos. Tokia negaliojanti nuostata nedaro negaliojanèiomis kit! 
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Sutarties nuostat!, jeigu tai nepa�eid�ia "statym! bei kit! teis#s akt! ir galima daryti prielaid¹, kad 
Sutartis b$t! buvusi teis#tai sudaryta ir ne"traukus nuostatos, kuri yra negaliojanti. 
18.2.  Jeigu Specialiosiose s¹lygose numatytas Bendr!j! s¹lyg! nuostatos pakeitimas yra arba tampa 
dalinai ar pilnai negaliojantis, negali b$ti taikoma tos Bendr!j! s¹lyg! nuostatos redakcija, buvusi iki 
pakeitimo. Tokiu atveju �alys privalo veikti pagal Bendr!j! s¹lyg! 18.1 punkt¹. 
  

19.  SUTARTIES PAKEITIMAI 
  
19.1. Sutarties s¹lygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali b$ti keièiamos, i�skyrus tokias Sutarties 
s¹lygas, kuri! keitimas numatytas Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis VP% nuostatomis. 
19.2. Sutarties pakeitimai "forminami �alims sudarant Susitarim¹. 
19.3. �alis, inicijuojanti Susitarim¹, privalo pateikti kitai �aliai prane�im¹ d#l Sutarties pakeitimo bei 
pagrindim¹ d#l to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarim¹. Kita �alis per 5 darbo 
dienas (arba per kit¹ �ali! ra�tu sutart¹ termin¹) privalo i�analizuoti ir "vertinti gaut¹ informacij¹, 
pateikti savo pastabas ir pasi$lymus, pagr"stus Sutarties arba imperatyviomis "statym! bei kit! teis#s 
akt! nuostatomis. 
19.4. Susitarimai "sigalioja nuo j! sudarymo, jei Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarim¹ Pirk#jas 
privalo pavie�inti VP% 33 ir 86 straipsniuose nustatyta tvarka. 
19.5. Specialiosiose s¹lygose nurodyt! duomen! apie kontaktinius asmenis bei rekvizit! pasikeitimas 
nelaikomas Sutarties pakeitimu (i�skyrus Tiek#jo, jungtin#s veiklos partnerio, subtiek#jo ar 
specialisto pakeitim¹ kitu asmeniu) ir �alis turi pakeisti tuos duomenis viena�ali�kai, informuodama 
apie tai kit¹ �al". Bet kuriuo atveju Sutarties pakeitimu negali b$ti i� esm#s keièiama Sutartis. 
  

20.  SUTARTIES SUSTABDYMAS 
  
20.1. Nesant Tiek#jo kalt#s ir esant aplinkyb#ms, kuri! Sutarties �alis negal#jo numatyti Sutarties 
sudarymo metu, d#l kuri! Sutarties �alis negali vykdyti savo sutartini! "sipareigojim! ir (arba) esant 
kitoms nenumatytoms aplinkyb#ms, Sutarties �alys turi teisê inicijuoti Licencij! (j! dalies) tiekimo 
sustabdym¹ iki atitinkam! aplinkybi! pasibaigimo.  
20.2. Licencij! (j! dalies) tiekimas gali b$ti stabdomas esant bent vienai i� �i! aplinkybi!:  
20.2.1. esant Bendr!j! s¹lyg! 17 skyriuje numatytoms nenugalimos j#gos aplinkyb#ms, sutartini! 
"sipareigojim! vykdymo terminai stabdomi nuo kli$ties atsiradimo momento arba jeigu apie j¹ n#ra 
laiku prane�ta, nuo prane�imo momento ir atnaujinami, kai min#tos aplinkyb#s nebetrukdo vykdyti 
Sutarties;  
20.2.2. Pirk#jas Sutartyje nurodyta tvarka negali priimti Licencij!, o Tiek#jas d#l to negali vykdyti 
Sutarties;  
20.2.3. d#l nenumatyt! preki!, paslaug! ir (ar) darb!, susijusi! su perkamu objektu, kuri! poreikis 
paai�k#jo tik vykdant Sutart";  
20.2.4. ne d#l Pirk#jo kalt#s v#luoja kitos Pirk#jo pirkimo sutarties, turinèios tiesiogin#s "takos �iai 
Sutarèiai, vykdymas;   
20.2.5. esant "rodymais pagr"stoms kli$tims ar trukdymams, sukeltiems Tiek#jui kit! treèi!j! asmen! 
ne d#l Tiek#jo ne laiku ar netinkamai pagal Sutarties s¹lygas ir tvark¹ "vykdyt! sutartini! 
"sipareigojim!;  
20.2.6. pasikeitus galiojanèiam teis#s aktui ar "sigaliojus naujam teis#s aktui, kuris turi "takos �ios 
Sutarties vykdymui;  
20.2.7. sutartini! "sipareigojim! stabdymo b$tinyb# atsirado d#l sustabdyto / perskirstyto / negauto 
ir pana�iai Pirk#jo Licencij! pirkimui skirto finansavimo arba finansavimo tr$kumo;  
20.2.8. d#l teismini! (arbitra�ini!) ginè! su Pirk#ju ar treèiaisiais asmenimis, kuri! dalykas yra 
tiesiogiai susijês su Sutarties vykdymu.  
20.3. Licencij! tiekimo stabdymas atliekamas d#l Bendr!j! s¹lyg! 20.2 punkte nurodyt! aplinkybi! 
ir têsiasi ne ilgiau kaip 3 m#nesius, toks stabdymas laikomas Sutarties keitimu joje numatytomis 
s¹lygomis ir "forminamas Sutarties 20.6 punkte nustatyta tvarka. 
20.4. Jei  Licencij! stabdymas vykdomas d#l kit! aplinkybi!, nenurodyt! Bendr!j! s¹lyg! 20.2 
punkte ar (ir) Bendr!j! s¹lyg! 20.2 punkte nurodytos aplinkyb#s têsiasi ilgiau nei 3 m#nesius ir (ar) 
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nesilaikant �iame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris turi b$ti atliekamas, 
vadovaujantis VP% nuostatomis ir "forminamas Sutarties 20.6 punkte nustatyta tvarka. 
20.5. Sutartini! "sipareigojim! vykdymas gali b$ti stabdomas tik Sutarties galiojimo laikotarpiu tokia 
tvarka: 
20.5.1. Atsiradus aplinkyb#ms, d#l kuri! Tiek#jas negali vykdyti sutartini! "sipareigojim!, Tiek#jas 
apie tai nedelsdamas privalo informuoti Pirk#j¹. Tiek#jo ra�ytiniame pra�yme turi b$ti nurodyta 
stabdymo aplinkyb# (Bendr!j! s¹lyg! 20.2 punktas) ir aplinkyb#s atsiradim¹ bei galim¹ termin¹ 
pagrind�iantys argumentai, objektyv$s faktai ir "rodymai. Pirk#jas, "vertinês pra�ym¹, ne v#liau kaip 
per 3 darbo dienas ra�tu informuoja Tiek#j¹ apie priimt¹ sprendim¹ d#l sutartini! "sipareigojim! 
vykdymo stabdymo. Tiek#jui nepateikus konkreèi! argument!, fakt!, pagr"st! "rodymais, Pirk#jas 
turi teisê ra�tu atsisakyti patvirtinti stabdym¹.  
20.5.2. Pirk#jui ra�tu informavus Tiek#j¹ ir pateikus jam argumentuot¹ paai�kinim¹, d#l koki! 
aplinkybi! ir kuriam terminui yra b$tina stabdyti sutartini! "sipareigojim! vykdymo termin¹, Tiek#jas 
ne v#liau kaip per 3 darbo dienas ra�tu informuoja Pirk#j¹ ir patvirtina, kad sutinka su stabdymu. 
Tiek#jas turi teisê prie�tarauti sutartini! "sipareigojim! vykdymo stabdymui tik tuo atveju, jei 
Tiek#jas savo s¹skaita ir j#gomis gali pa�alinti atsiradusias aplinkybes, d#l kuri! kilo b$tinyb# stabdyti 
sutartini! "sipareigojim! vykdym¹. 
20.5.3. Tiek#jas, gavês Pirk#jo ra�ti�k¹ prane�im¹ apie stabdym¹, privalo nedelsiant, bet ne v#liau 
kaip per 3 darbo dienas po patvirtinimo i�siuntimo Pirk#jui dienos, sustabdyti sutartini! "sipareigojim! 
vykdym¹. Jei Sutartis sustabdyta, �alys negali vykdyti joki! jiems pagal Sutart" priskirt! 
"sipareigojim!. 
20.6. �alys sutartini! "sipareigojim! vykdymo stabdym¹ "formina ra�ytiniu susitarimu, nurodant 
prie�astis ir sustabdymo termin¹, bei pridedant dokumentus, patvirtinanèius sustabdymo pagrind¹, 
ir patvirtina �ali! "galiot! atstov! para�ais. Tokie susitarimai yra neatskiriama Sutarties dalis. 
20.7. Sutartini! "sipareigojim! vykdymas stabdomas ne ilgesniam kaip konkreèios, pagr"stos 
aplinkyb#s egzistavimo laikotarpiui. 
20.8. �alys susitaria, kad sutartini! "sipareigojim! vykdymo sustabdymo terminas " Sutarties 
vykdymo termin¹ n#ra "skaièiuojamas, jo metu sutartiniai "sipareigojimai nevykdomi ir u� �" period¹ 
Pirk#jas Tiek#jui nemoka joki! mok#jim!, baud! ar prastov!.  
20.9. Jeigu Sutartyje numatyt! prievoli! "vykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais 
pagrindais, jie atnaujinami pasibaigus sustabdym¹ l#musioms aplinkyb#ms arba �ali! susitarime 
nurodytam terminui, priklausomai nuo to, kuris "vyksta anksèiau. Tuo atveju, jeigu Sutartyje 
numatyt! prievoli! "vykdymo terminai atnaujinami anksèiau negu pasibaigia �ali! susitarime 
nurodytas sustabdymo terminas, �alys Sutartyje numatyt! prievoli! "vykdymo termin! atnaujinimo 
dat¹ "formina ra�tu.   
20.10. Atnaujinus Sutarties vykdym¹, ne"vykdyt! prievoli! (j! dalies) "vykdymo terminai ir Sutarties 
galiojimas nukeliami tokiam terminui, kiek buvo likê laiko j! "vykdymui (Sutarties galiojimui) j! 
sustabdymo metu.  
20.11. Jei sutartini! "sipareigojim! vykdymas buvo sustabdytas ilgesniam nei 3 m#nesi! laikotarpiui, 
pra#jus �iam terminui, viena �alis gali ra�ytiniu prane�imu kitos �alies pareikalauti atnaujinti 
Sutarties vykdym¹. �aliai be pagr"st! aplinkybi! neatnaujinus Sutarties vykdymo per 10 dien! nuo 
atitinkamo kreipimosi, kita �alis gali nutraukti Sutart", apie tai "sp#jusi kit¹ �al" prie� 10 dien!.  
  

21.  SUTARTIES NUTRAUKIMAS 
  
21.1. Sutartis gali b$ti nutraukiama VP% 90 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, "skaitant 
galimybê nutraukti Sutart" �ali! susitarimu. 
  

22.1.  Pretenzijos!d#l!Sutarties!pa�eidim$ 
  
22.1.1. Jeigu �alis pa�eid�ia Sutart" arba "statymus bei kitus teis#s aktus, kita �alis turi teisê pareik�ti 
jai ra�ytinê pretenzij¹, nurodyti, koki¹ Sutarties ar "statym! bei kit! teis#s akt! nuostat¹ ir kokiu 
b$du prie�inga �alis pa�eid# bei nustatyti proting¹ termin¹ i�taisyti pa�eidim¹. 
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22.1.2. Pretenzij¹ gavusi �alis privalo nedelsdama, bet ne v#liau nei per 5 darbo dienas, atsakyti " 
pretenzij¹ ir nurodyti, koki! priemoni! imsis siekdama i�taisyti pa�eidim¹ per pretenzijoje nustatyt¹ 
termin¹ arba motyvuotai pasi$lyti kit¹ pagr"st¹ termin¹. Tiek#jo teis# si$lyti kit¹ termin¹ nelaikoma 
Pirk#jo pareiga t¹ termin¹ priimti. Pretenzij¹ gavusios �alies pasi$lytasis terminas pakeièia termin¹, 
nurodyt¹ pretenzijoje, tik jeigu kita �alis j" patvirtina.  
  

22.2.  Sutarties!nutraukimas!Pirk#jo!iniciatyva 
  
22.2.1. Pirk#jas  viena�ali�kai nutraukia Sutart", "sp#jês Tiek#j¹ ra�tu prie� ne trumpesn" nei 5 dien! 
termin¹, jeigu Tiek#jas padaro esmin" Sutarties pa�eidim¹, nurodyt¹ Specialiosiose s¹lygose ar 
Sutarties pa�eidim¹, kuris atitinka esminio Sutarties pa�eidimo po�ymius, nurodytus Lietuvos 
Respublikos civiliniame kodekse, ir, gavês Pirk#jo pretenzij¹, per pretenzijoje nurodyt¹ termin¹ 
nei�taiso pa�eidimo.  
22.2.2. Pirk#jas turi teisê viena�ali�kai nutraukti Sutart" ar jos dal" ra�tu "sp#jês Tiek#j¹ prie� ne 
trumpesn" nei 10 dien! termin¹, jeigu:  
22.2.2.1. Tiek#jui yra i�kelta bankroto byla, prad#tas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa 
nemokus arba yra nemokumo tikimyb#, sustabdo $kinê veikl¹ ar susidaro "statymuose ir kituose 
teis#s aktuose nustatyta tvarka analogi�ka situacija;  
22.2.2.2. Tiek#jo pad#tis pasikeièia ir jis atitinka pirkimo dokumentuose nustatyt¹ pa�alinimo 
pagrind¹; 
22.2.2.3. pasikeièia teis#s aktai, susijê su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Pirk#jo 
vykdoma veikla, kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir d#l toki! pakeitim! Pirk#jas nusprend�ia nutraukti 
Sutart";   
22.2.2.4. Pirk#jas nusprend�ia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui Sutartimi "sigyjamos Licencijos 
ir Sutarties poreikis i�nyksta;  
22.2.2.5. Pirk#jo valdymo organas priima sprendim¹, d#l kurio Sutarties poreikis i�nyksta;  
22.2.2.6. pasikeièia (pablog#ja) Pirk#jo finansin# pad#tis ar Pirk#jas negauna arba netenka 
finansavimo ir d#l �ios prie�asties nusprend�ia nutraukti Sutart";  
22.2.2.7. keièiasi Pirk#jo organizacin# strukt$ra � juridinis statusas, pob$dis ar valdymo strukt$ra ir 
tai gali tur#ti "takos tinkamam Sutarties "vykdymui arba Sutarties poreikiui;  
22.2.2.8. nebelieka perkam! Licencij! poreikio;  
22.2.2.9. Pirk#jas i� pirkim! prie�i$r¹ atliekanèi! institucij! gauna nurodym¹ ar rekomendacij¹ 
nutraukti Sutart"; 
22.2.2.10. Tiek#jas v#luoja pateikti Sutarties "vykdymo u�tikrinimo pratêsim¹ ilgiau kaip 10 darbo 
dien! nuo paskutinio Sutarties "vykdymo u�tikrinimo galiojimo termino pabaigos arba atsisako j" 
pateikti; 
22.2.2.11. Tiek#jas atsisako pa�alinti arba nepa�alina Licencij! tr$kum! per Pirk#jo nustatytus 
protingus terminus; 
22.2.2.12. Tiek#jas pa�eid�ia Sutart" arba "statymus bei kitus teis#s aktus ir per Pirk#jo ra�ytin#je 
pretenzijoje nurodyt¹ termin¹ nei�taiso pa�eidimo. 
22.2.2.13. Lietuvos Respublikos Vyriausyb# Nacionaliniam saugumui u�tikrinti svarbi! objekt! 
apsaugos "statymo nustatyta tvarka priima sprendim¹, patvirtinant", kad Sutartis neatitinka 
nacionalinio saugumo interes! (taikoma, jeigu Pirk#jas veikia srityse, kurios laikomos nacionaliniam 
saugumui u�tikrinti strategi�kai svarbi! $kio sektori! dalimi, ar yra laikomas esminiu subjektu); 
22.2.2.14. paai�k#ja VP% 37 straipsnio 8 dalyje ir (ar) 47 straipsnio 8 dalyje nurodytos aplinkyb#s. 
22.2.3. Sutartis laikoma niekine ir negaliojanèia, jei nustatoma, kad Sutarties vykdymas prie�tarauja 
Lietuvos Respublikoje "gyvendinamoms privalomoms tarptautin#ms sankcijoms, kaip tai apibr#�ta 
Sankcij! "statyme ir kituose tarptautiniuose, Europos S¹jungos ir Lietuvos Respublikos teis#s aktuose 
(bent vienai i� taikom! sankcij!). Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis min#tu 
"statymu.  
22.2.4. Pirk#jas nedelsiant, bet ne v#liau kaip per 5 dienas, viena�ali�kai nutraukia Sutart" arba 
sustabdo jos vykdym¹ privalom! tarptautini! sankcij!, kaip tai apibr#�ta Sankcij! "statyme ir kituose 
tarptautiniuose, Europos S¹jungos ir Lietuvos Respublikos teis#s aktuose, "gyvendinimo laikotarpiui, 
apie tai "sp#jês Tiek#j¹ ra�tu, jei Sutartis "sigaliojo iki �i! tarptautini! sankcij! Lietuvos Respublikoje 



19-21 
 

"gyvendinimo nustatymo. Draud�iama prisiimti naujas prievoles pagal Sutart", kuri! vykdymas 
prie�taraut! Lietuvos Respublikoje "gyvendinamoms tarptautin#ms sankcijoms.  
22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama d#l Tiek#jo esminio Sutarties pa�eidimo ar Tiek#jui nepagr"stai 
nutraukus Sutarties vykdym¹ ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose s¹lygose n#ra 
numatyta, kad tinkamas Sutarties "vykdymas yra u�tikrinamas Sutarties "vykdymo u�tikrinimu, 
Tiek#jas "sipareigoja sumok#ti Pirk#jui Specialiosiose s¹lygose nurodyto dyd�io baud¹ ir atlyginti 
nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu. Jeigu Specialiosiose s¹lygose yra numatyta, kad 
tinkamas Sutarties "vykdymas yra u�tikrinamas Sutarties "vykdymo u�tikrinimu, Tiek#jas "sipareigoja 
Pirk#jui sumok#ti likusi¹ dal" Specialiosiose s¹lygose nurodyto dyd�io baudos ir atlyginti nuostolius, 
susijusius su Sutarties nutraukimu, kiek j! nepadengia Sutarties "vykdymo u�tikrinimas. Pirk#jui 
parei�kus reikalavim¹ atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma "skaitoma " nuostoli! atlyginim¹.  
22.2.6. Pirk#jas turi teisê viena�ali�kai nutraukti Sutart" ir kitais Specialiosiose s¹lygose (jei taikoma) 
ir "statymuose bei kituose teis#s aktuose "tvirtintais atvejais.  
22.2.7. Sutartis laikoma nutraukta kit¹ dien¹ po to, kai pasibaigia "sp#jimo apie Sutarties nutraukim¹ 
terminas.   
22.2.8. Tais atvejais, kai Tiek#jas pa�alina pa�eidim¹ ar i�nyksta aplinkyb#s, d#l kuri! buvo inicijuota 
Sutarties nutraukimo proced$ra, Sutartis negali b$ti nutraukiama ir "sp#jimas apie Sutarties 
nutraukim¹ netenka galios, jei Tiek#jas informuoja Pirk#j¹ apie pa�alint¹ pa�eidim¹ ar i�nykusias 
aplinkybes, d#l kuri! buvo inicijuota Sutarties nutraukimo proced$ra.  
  

22.3.  Sutarties!nutraukimas!Tiek#jo!iniciatyva 
  
22.3.1. Tiek#jas turi teisê viena�ali�kai nutraukti Sutart", "sp#jês Pirk#j¹ ra�tu prie� ne trumpesn" nei 
30 dien! termin¹, jeigu Pirk#jas pa�eid�ia atsiskaitymo su Tiek#ju terminus (i�skyrus atvejus, kai 
Pirk#jas naudojasi savo teise sulaikyti mok#jimus), ir Pirk#jo skola Tiek#jui vir�ija 20 proc. Pradin#s 
sutarties vert#s be PVM ir Pirk#jas, gavês Tiek#jo pretenzij¹, per 30 dien! nesumoka Tiek#jui 
mok#tin! sum!.  
22.3.2. Tiek#jas turi teisê viena�ali�kai nutraukti Sutart", "sp#jês Pirk#j¹ ra�tu prie� ne trumpesn" nei 
10 dien! termin¹, jeigu: 
22.3.2.1. Pirk#jui yra i�kelta bankroto byla, prad#tas procesas d#l bankroto ne teismo tvarka, jis 
tampa nemokus arba yra nemokumo tikimyb#, Pirk#jas sustabdo veikl¹, arba "statymuose ir kituose 
teis#s aktuose numatyta tvarka susidaro analogi�ka situacija; 
22.3.2.2. Pirk#jas pa�eid�ia Sutart" arba "statymus bei kitus teis#s aktus ir per Tiek#jo ra�ytin#je 
pretenzijoje nurodyt¹ termin¹ nei�taiso pa�eidimo, i�skyrus Bendr!j! s¹lyg! 22.3.1 punkte nustatyt¹ 
atvej".  
22.3.3. Jeigu Bendr!j! s¹lyg! 22.3.1 punkte nurodytos aplinkyb#s yra susijusios tik su atskira dalimi 
arba atskiru Susitarimu, Tiek#jas turi teisê nutraukti Sutart" tik tos dalies at�vilgiu arba nutraukti tik 
tok" Susitarim¹.  
22.3.4. Tiek#jas turi teisê viena�ali�kai nutraukti Sutart" ir kitais "statymuose bei kituose teis#s 
aktuose "tvirtintais atvejais.  
22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama Pirk#jui i� esm#s pa�eidus Sutart" ar Pirk#jui nepagr"stai nutraukus 
Sutarties vykdym¹ ne Sutartyje nustatyta tvarka, Pirk#jas "sipareigoja sumok#ti Tiek#jui 
Specialiosiose s¹lygose nurodyto dyd�io baud¹ ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties 
nutraukimu. 
22.3.6. Sutartis laikoma nutraukta kit¹ dien¹ po to, kai pasibaigia "sp#jimo apie Sutarties nutraukim¹ 
terminas.  
22.3.7. Tais atvejais, kai per "sp#jimo apie Sutarties nutraukim¹ termin¹ Pirk#jas pa�alina pa�eidim¹ 
arba i�nyksta aplinkyb#s, d#l kuri! buvo inicijuota Sutarties nutraukimo proced$ra, Sutartis negali 
b$ti nutraukiama ir "sp#jimas apie Sutarties nutraukim¹ netenka galios, jei Pirk#jas informuoja apie 
pa�alint¹ pa�eidim¹ arba i�nykusias aplinkybes, d#l kuri! buvo inicijuota Sutarties nutraukimo 
proced$ra, Tiek#j¹.  
  

22.4.  �ali$!teis#s!ir!pareigos!Sutarties!nutraukimo!atveju 
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22.4.1. Sutarties nutraukimas neturi "takos ginè! nagrin#jimo tvark¹ nustatanèi! Sutarties s¹lyg! ir 
kit! Sutarties s¹lyg!, kurios pagal savo esmê lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo, galiojimui.  
22.4.2. Nutraukus Sutart", �alys privalo:  
22.4.2.1. "sitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos pristatytos Prek#s ir kiti atlikti veiksmai atitinka 
Sutarties reikalavimus ir �alys d#l to viena kitai nebereik� pretenzij!;  
22.4.2.2. atsiskaityti u� iki Sutarties nutraukimo pristatytas Licencijas, atitinkanèias Sutarties 
reikalavimus;  
22.4.2.3. per 10  dien! nuo prane�imo apie Sutarties nutraukim¹ gavimo dienos ar Susitarimo d#l 
Sutarties nutraukimo sudarymo dienos perduoti viena kitai visus dokumentus, kuriuos buvo b$tina 
perduoti pagal Sutarties nuostatas.  
  

23.  LICENCIJ !MODELIO AR GAMINTOJO KEITIMAS 
  
23.1. Tiek#jas turi teisê keisti Licencij! model" ar gamintoj¹, jei yra visos toliau nurodytos s¹lygos: 
23.1.1. jei Tiek#jo pasi$lyme nurodytos Licencijos nebegaminamos ar i� esm#s sutriko j! tiekimas ir 
gautas gamintojo patvirtinimas ir (ar) Licencijos, j! gamintojas kelia gr#smê nacionaliniam saugumui 
ir (ar) Licencij! tiekimas prie�tarauja Lietuvos Respublikoje "gyvendinamoms privalomoms 
tarptautin#ms sankcijoms, kaip tai apibr#�ta Sankcij! "statyme ir (ar) Licencij!, j! sudedamosios 
dalys ar (ir) gamintojas neatitinka VP% 45 straipsnio 21 dalies nuostat!; 
23.1.2. jei keièiamos Licencijos visi�kai atitinka visus pirkimo dokument! reikalavimus, yra ne 
prastesn#s, o lygiavert#s ar geresn#s kokyb#s nei Tiek#jo pasi$lyme nurodytos Licencijas ir Tiek#jas 
pateikia tai patvirtinanèius dokumentus.  
23.1.3. jei Tiek#jas, ne v#liau kaip prie� 10 dien! iki numatomo Licencij! keitimo, pateik# Pirk#jui 
ra�ytin" pra�ym¹ su keitim¹ pagrind�ianèiais dokumentais bei gavo Pirk#jo ra�ytin" sutikim¹. Pirk#jas 
turi teisê nesutikti su Licencij! keitimu ir turi teisê nutraukti Sutart", jei Tiek#jas nepateik# "rodym! 
ar j! pateikimas nepagrind�ia keièiamos Licencijos atitikimo pirkimo dokumentams ir lygiaverti�kumo 
ar geresn#s kokyb#s nei �iuo metu tiekiamos Licencijos; 
23.1.4. �alys sudar# ra�ytin" susitarim¹ prie Sutarties d#l Licencij! keitimo. 
23.2. �iame Bendr!j! s¹lyg! skyriuje nurodytu atveju Licencijos turi b$ti pristatytos u� ne didesnê 
nei pasi$lyme nurodyt¹ kain¹. 
  

24. BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA 
  

24.1.  Sutartis sudaroma lietuvi! kalba. Jeigu Sutartis ar kuris nors j¹ sudarantis dokumentas 
sudaromas kita kalba arba i�verèiamas " kit¹ kalb¹, visais atvejais autenti�ku laikomas tik lietuvi! 
kalba parengtas Sutarties tekstas (jei yra neatitikim!, pirmenyb# teikiama lietuvi! kalba parengtam 
tekstui). 
24.2. Jeigu �alis prane�a kitai �aliai apie savo naujus kontaktinius duomenis, tai po to, kai kita �alis 
gauna tok" prane�im¹, ji visus remiantis Sutartimi siunèiamus prane�imus ir informacij¹ turi si!sti 
pagal naujuosius kontaktinius duomenis. Jei �alis neprane�a apie kontaktini! duomen! pasikeitim¹ 
arba kol kita �alis negauna tokio prane�imo, prane�imo i�siuntimas pagal paskutinius �aliai �inomus 
kontaktinius duomenis laikomas tinkamu. 
24.3. Jeigu prane�imas yra "teikiamas asmeni�kai arba siunèiamas pa�tu ar per kurjer", jis turi b$ti 
"teikiamas pasira�ytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodyt¹ dien¹. 
24.4. Jeigu prane�imas siunèiamas el. pa�tu, laikoma, kad �alis j" gavo kit¹ darbo dien¹. 
24.5. Jeigu prane�imas siunèiamas keliais skirtingais b$dais, laikoma, kad gav#jas j" gavo tada, kai 
jis gavo pirmesn"j" prane�im¹. 
  

25. PRETENZIJOS!IR!GINÈ !SPRENDIMAS 
  

25.1. Bet kokie ginèai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i� Sutarties arba susijê su Sutartimi, jos 
pa�eidimu, nutraukimu ar galiojimu, vis! pirma privalo b$ti sprend�iami derybomis tarp �ali! vadov! 
arba j! "galiot! asmen!. 
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25.2. Jeigu �alys nei�sprend�ia ginèo deryb! b$du tuomet toks ginèas, nesutarimas ar reikalavimas, 
kylantis i� �ios Sutarties arba susijês su ja ar jos pa�eidimu, nutraukimu arba negaliojimu, yra 
galutinai sprend�iamas Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos "statymuose nustatyta 
tvarka. 
25.3. Kilê ginèai nesudaro pagrindo �alims atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutart". 
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1. GENERAL PROVISIONS  

 
1.1. The general conditions of a specific procurement performed under a dynamic 

purchasing system (hereinafter referred to as a specific procurement performed under a dynamic 
purchasing system � the Procurement, dynamic purchasing system � the DPS)) (hereinafter 
referred to as the General Conditions) shall establish the general terms and conditions of the 
Procurement performed by the State Enterprise Centre of Registers (hereinafter referred to as the 
Contracting Authority/Buyer), which are the same and do not change during any Procurement. 
The special conditions of the Procurement (hereinafter referred to as the Special conditions) shall 
establish the terms and conditions, which depend on the specific Procurement object and are 
changed during any Procurement. 

1.2. The Procurement shall be performed in accordance with the documents of the current 
Procurement, the Law of the Republic of Lithuania on Public Procurement (hereinafter referred to as 
the Law on Public Procurement), the Civil Code of the Republic of Lithuania, other legal acts 
regulating procurements in compliance with the principles of equality, non-discrimination, 
transparency, mutual recognition, proportionality as well as confidentiality and impartiality 
requirements. 

1.3. The Procurement Documents shall consist of: 
1.3.1. DPS documents (together with the Procurement notice published at 

https://viesiejipirkimai.lt/); 
1.3.2. General Conditions;  
1.3.3. Special Conditions (including Annexes); 
1.3.4. Clarifications (revisions) of the Procurement Documents and answers to questions of 

the tenderers (if any); 
1.3.5. Any other information provided by the Contracting Authority using the tools of the 

Central Portal of Public Procurement (hereinafter referred to as the Central Portal of Public 
Procurement). 

1.4. Observers shall not be invited to attend the meetings of the Procurement Commission. 
1.5. The main definitions used in the Procurement Documents shall correspond to the 

definitions used in the Law on Public Procurement. 
1.6. In the General Conditions, the words �price or costs�, �price, costs� in any 

grammatical case shall mean a reference to one of the said meanings depending on the tender bid 
evaluation criterion specified in paragraph 7.1 of the Special Conditions. If paragraph 7.1 of the 
Special Conditions states that tender bids are evaluated with reference to the price or the cost-
quality ratio and a fixed price or costs are determined in the Procurement Documents, the provisions 
of the General Conditions related to price or cost evaluation shall not apply. 

1.7. In the General Conditions, the word �contract� in any grammatical case shall mean a 
reference to the procurement - sale contract (hereinafter referred to the Procurement Contract) 
or the preliminary public procurement - sale contract (hereinafter referred to as the Preliminary 
Contract) depending on the type of contract specified in paragraph 1.3 of the Special Conditions. 

1.8. If paragraph 1.3 of the Special Conditions states that the Procurement procedure is 
performed to conclude a Preliminary Contract and such a Contract is concluded with several 
tenderers, the words �winner/successful tenderer�, �winning/successful tender bid�, etc. 
specified in the General and Special Conditions should be understood in the plural. 

1.9. The Contracting Authority must terminate the initiated Procurement procedures if the 
principles set out in Article 17 (1) of the Law on Public Procurement have been violated and the 
relevant situation cannot be rectified. 

1.10. The Contracting Authority shall have the right to terminate the initiated Procurement 
procedures on its own initiative in the event of unforeseeable circumstances, or if substantial errors 
were made in the Procurement Documents resulting in the Procurement that would make no sense, 
or if the Procurement was completed, the Procurement object would have been procured, which did 
not meet the needs of the Contracting Authority. 
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2. MEANS OF COMMUNICATION BETWEEN THE CONTRACTING AUTHORITY AND A 
TENDERER 

2.1. The communication between the Contracting Authority and a tenderer shall take place only 

using the tools of the Central Portal of Public Procurement, except for lodging claims (claims may be 
lodged using the tools of the Central Portal of Public Procurement, by electronic means). 

2.2. The Contracting Authority shall not be responsible for any unforeseen cases when 
electronic tender bids were not received, or were received late. 

 

3. CLARIFICATION AND REVISION OF THE PROCUREMENT DOCUMENTS 

 

3.1. The Procurement Documents related to the submission of tender bids can be 
clarified/revised at the initiative of the tenderer who should contact the Contracting Authority using 
the communication tools of the Central Portal of Public Procurement. When the tenderer requests 
clarification or revision of the Procurement Documents: 

3.1.1. The deadline for submission of tender bids shall be extended if, for any reason, a 
clarification or revision of the Procurement Documents is provided later than specified in paragraph 
2.2 of the Special Conditions (the Contracting Authority is not obliged to extend the deadline when 
additional information was not requested in time), or significant changes were made to the 
Procurement Documents (clarification/revision has a significant impact on the preparation of tender 
bids). However, the fundamental changes to the Procurement Conditions may not be made, which 
would have allowed the participation of candidates other than those initially selected, or would have 
attracted more participants to the Procurement Procedure. 

3.1.2. Clarification and revision of the Procurement Documents shall be uploaded to the 
Central Portal of Public Procurement where other Procurement Documents are stored, and shall be 
sent to the tenderers using the communication tools of the Central Portal of Public Procurement 
without disclosing the identity of the requestor for such a clarification or revision; 

3.2. When clarifying and/or revising the Procurement Documents on its own initiative, the 
Contracting Authority shall comply with provision specified in paragraph 2.2 of the Special Conditions 
and procedures prescribed for in paragraphs 3.1.1-3.1.2 of the current Chapter. 

3.3. The Contracting Authority shall not intend to hold a meeting with the tenderers 
regarding the clarification of the Procurement Documents. 

3.4. Any clarification/revision shall be considered an integral part of the Procurement 
Documents, and its provisions shall prevail over the provisions set forth in the previous Procurement 
Documents. 
 

4. RELIANCE ON THE CAPACITIES OF OTHER ECONOMIC OPERATORS AND 
PARTICIPATION OF THE GROUP OF TENDERERS IN THE PROCUREMENT  

 
4.1. The procedure for the use of economic operators whose capacities the tenderer relies 

on to meet the qualification requirements shall be established in Chapter 8 of the DPS documents. 
4.2. The conditions for participation of the tenderers� group in the Procurement shall be set 

out in Chapter 9 of the DPS documents. 
 

5. REQUIREMENTS FOR PREPARATION AND SUBMISSION OF TENDER BIDS 

 
5.1. The requirements for providing tendering security (hereinafter referred to as the 

Security) (if required under the Special Conditions) shall be specified in Chapter 6 of the General 
Conditions. 

5.2. The tenderer�s bid may be encrypted in accordance with the procedure set out in 
Chapter 7 of the General Conditions. 

General requirements for preparation and submission of tender bids 
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5.3. The tender bid form and the documents attached thereto must be signed: 1) with a 
qualified electronic signature that meets the requirements set out in points 2 and 3 of Article 22(11) 
of the Law on Public Procurement, or 2) using Smart ID or 3) with a physical signature. The manager 
of the tenderer or their authorised person can sign the entire tender bid with a qualified electronic 
signature or Smart ID; in such case a separate copy of each document is not required to be signed 
with a qualified electronic signature or Smart ID (unless otherwise provided in the Procurement 
documents). If documents are signed with a physical signature, each document must be signed and 
scanned. Documents issued (prepared) by other institutions must be signed by the managers of 
these institutions or by persons authorised by them (Security is signed in accordance with the 
requirements of point 6.12 of the General Conditions). 

5.4. The tender bid shall consist of the whole of relevant documents submitted by the 
tenderer. 

5.5. The documents must be made available in non-discriminatory, universally accessible 
data file formats (e.g., pdf, doc, jpeg, etc.). The Contracting Authority reserves the right to demand 
the submission of original documents in case of doubt regarding conformity of the certified copy 
with the original. 

5.6. Tender bids must be prepared in Lithuanian except for the case set forth in paragraph 
6.6 of the General Conditions and the cases set forth in the Special Conditions (if such cases are 
identified).  

5.7. The tenderer may submit only one tender bid (if paragraph 3.2 of the Special 
Conditions establishes that the Procurement Object is divided into parts, it may submit only one 
tender bid for each part of the Procurement Object by providing a separate price offer for a group 
of parts of the Procurement Object (in case paragraph 3.3 of the Special Conditions provides for it)  
regardless of whether the tenderer participates in the Procurement individually or as a member of a 
group of tenderers. 

5.8. The tenderer shall not be allowed to submit variants of tender bid unless otherwise 
specified in the Special Conditions. If the tenderer submits a variant, its tender bid and a variant 
(variants) shall be rejected (except for cases where variants may be submitted according to the 
requirements of the Special Conditions). 

5.9. The price or costs in the tender bid shall be quoted in euros by expressing and 
calculating them as specified in paragraph 7.1 of the Special Conditions. When calculating the price 
or costs, the entire scope of the Procurement Object specified in the Technical Specification, 
components of the price or costs, requirements of the Technical Specification, etc., must be taken 
into account. The price or costs shall be inclusive of all taxes (including but not limited to any customs 
duties and charges) and all costs incurred by the tenderer in accordance with the requirements of 
the Technical Specification. 

5.10. All prices or costs (and their components) in the tender bids must be quoted 
to two decimal places unless otherwise specified in paragraph 7.1 of the Special Conditions. 

 

6. VALIDITY OF TENDER BIDS AND TENDERING SECURITY 

 
6.1. The tender bid shall be valid for the period specified by the tenderer therein. The 

tender bid must be valid for not less than 120 (one hundred twenty) calendar days from 
the deadline for submission of the tender bids. If the tender bid does not specify its validity 
period, the tender shall be deemed valid to the extent provided for in the Procurement Documents. 

6.2. During the Procurement procedure as well as after suspension of the Procurement 
procedures due to the use of temporary protective measures, the Contracting Authority may request 
the tenderers to extend validity of their tender bids until the time limit specified. The tenderer may 
reject such a request without losing its right to the Security if this was required. 

6.3. Along with the tender bid, the tenderer must provide the Contracting Authority a 
tendering Security issued to the Contracting Authority (unless otherwise specified in the Special 
Conditions). 

6.4. The amount of the required Security shall be established in paragraph 6.1 of the Special 
Conditions. 
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6.5. Validity of the tender bid must be secured in one of the following ways: 
6.5.1.  By an irrevocable and unconditional guarantee on first demand of acceptable 

substance (acceptable substance but not necessarily reproduced verbatim text) issued to the 
Contracting Authority, which meets the requirements set forth in paragraphs 6.6 and 6.7 of this 
Chapter; 

6.5.2.  By a letter of payment guarantee issued by the insurance company to the Contracting 
Authority. Together with the letter of payment guarantee, the tenderer must also submit a copy of 
the signed insurance certificate (policy) and a copy of the evidence of payment, proving that the 
insurance premium for this issued letter of payment guarantee for the tender bid has been paid. A 
digital copy of the evidence of payment, i.e. the original payment receipt or the payment order shall 
be provided. 

6.6. The Contracting Authority shall use the Security if: 
6.6.1.  The tenderer withdraws or changes its tender bid during the validity period of thereof; 
6.6.2.  The successful tenderer: 
6.6.2.1. Tries to avoid or refuses to sign the Contract within the time limit specified by the 

Contracting Authority; 
6.6.2.2. Tries to avoid or refuses to provide a performance guarantee of the Procurement 

Contract or another document related to the entry into force of the Contract within the period 
specified therein. 

6.7. Security of the tenderer must be in Lithuanian or in English. 
6.8. Law of the Republic of Lithuania or the ICC Uniform Rules for Demand Guarantees 

(Publication No. 758) approved by the International Chamber of Commerce shall be applicable for 
guarantees/letters of payment guarantee issued by the bank/insurance company. 

6.9. Before submission of the Security, the tenderer may request the Contracting Authority 
using the communication tools of Central Portal of Public Procurement to confirm that it agrees to 
accept the Security offered by the tenderer. In such a case, the Contracting Authority must respond 
to the tenderer using the communication tools of Central Portal of Public Procurement not later than 
within 3 (three) working days from the day of receiving the request. This confirmation shall not 
deprive the Contracting Authority of its right to reject the Security upon receiving information that 
the economic entity that issued the tendering security has become insolvent or has not fulfilled its 
obligations to the Contracting Authority or other economic entities, or has failed to fulfil them 
properly. 

6.10. The Security must be valid for at least the same period as the tender bid.  
6.11. The Contracting Authority shall loose the right to use the Security when: 
6.11.1. The validity period of the Security expires; 
6.11.2. The Contract enters into force and the Contract performance guarantee is provided 

that meets the requirements of the Procurement Contract; 
6.11.3. Procurement procedures were terminated; 
6.11.4. All tender bids are rejected. 
6.12. The Security document provided in the electronic form shall not be returned. 
6.13. The document supporting the Security must be uploaded together with other tender 

bid documents using the tools of the Central Portal of Public Procurement. The document supporting 
the Security (bank guarantee or letter of payment guarantee) must be signed separately with a 
qualified electronic signature of the issuing organisation that meets the requirements of the Law on 
Public Procurement. 

6.14. During the Procurement procedure as well as after suspension of the Procurement 
procedures due to the use of temporary protective measures, the Contracting Authority may request 
the tenderer to extend the period of validity of tender bids (including the Security) until a specified 
deadline. The tenderer may reject such a request without losing the right to its Security. The tenderer 
that agrees to extend the period of validity of its tender bid must: 

6.14.1. Notify the Contracting Authority in writing within the time limit set by the Contracting 
Authority; 

6.14.2. Within the time limit set by the Contracting Authority, submit a document in writing 
confirming that the Security term was extended or submit a new Security. 
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6.15. If the tenderer does not respond to the Contracting Authority�s request to extend the 
period of validity of the tender bid, does not extend it or does not provide a new Security, it shall be 
deemed to have rejected this request. The tender bid of the tenderer that rejected the request of 
the Contracting Authority shall not be further examined and evaluated. 

6.16. The tenderer may withdraw and modify the tender bid submitted using the tools of the 
Central Portal of Public Procurement before the deadline for submission of tender bids without losing 
the right to its Security. To withdraw or modify the tender bid, the tenderer should click �Withdraw 
tender bid� in the Central Portal of Public Procurement window. To submit a withdrawn and modified 
tender bid, the tenderer must resubmit it. It shall not be possible to withdraw or modify the tender 
bid after the deadline for submission of tender bids. 

 

7. ENCRYPTION OF TENDER BIDS 

 
7.1. The tender bid submitted by the tenderer may be encrypted (except for cases when 

the Contracting Authority has established in paragraph 8.1 of the Special Conditions that it shall 
determine a fixed price or fixed costs, whereas tenderers shall compete and the most economically 
advantageous offer shall be selected only on the basis of quality criteria). Having decided to submit 
an encrypted tender bid, the tenderer must: 

 If paragraph 7.1 of the Special 
Conditions does not require the tender 
bid to be submitted in two parts 
(envelopes): 

If paragraph 7.1 of the Special Conditions 
requires the tender bid to be submitted in 
two parts (envelopes): 

7.1.1.Until the deadline for the submission of 
tender bids, submit the encrypted 
tender bid using the tools of the Central 
Portal of Public Procurements (the entire 
tender bid or the document containing 
the tender bid price and/or costs shall be 
encrypted). Instruction to the tenderer 
how to encrypt the tender bid is 
available here.  

Until the deadline for the submission of 
tender bids, submit the tender bid with an 
encrypted document, which contains the 
tender bid price or costs, using the tools 
of the Central Portal of Public 
Procurements (both parts of the tender 
bid shall be submitted by the set deadline 
(one part containing technical data and 
other information of the tender bid as well 
as documents, another part containing 
price or costs); however only the 
document containing the tender bid price 
or costs shall be encrypted (the second 
part of the tender bid). Instruction to the 
tenderer how to encrypt the tender bid is 
available here.  

7.1.2. Before the  opening procedure of tender 
bids provide a password using 
communication tools of the Central 
Portal of Public Procurement, with which 
the Contracting Authority is able to 
decrypt the submitted tender bid. In the 
event of technical problems with the 
Central Portal of Public Procurement, 
when the tenderer does not have the 
possibility to provide a password using 
the communication tools of the Central 
Portal of Public Procurement, the 
tenderer shall be entitled to provide the 
password by other means of choice: by 
official e-mail of the Contracting 
Authority or in writing. In that case, the 

Before the opening procedure of the part 
of the tender bid, which contains the 
tender bid price or costs, provide a 
password using communication tools of 
the Central Portal of Public Procurement, 
with which the Contracting Authority is 
able to decrypt the submitted document 
containing the tender bid price or costs. 
In the event of technical problems with 
the Central Portal of Public Procurement, 
when the tenderer does not have the 
possibility to provide a password using the 
communication tools of the Central Portal 
of Public Procurement, the tenderer shall 
be entitled to provide the password by 
other means of choice: by official e-mail 
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tenderer must be proactive and make 
sure that the submitted password has 
reached the addressee in time. 

of the Contracting Authority or in writing. 
In that case, the tenderer must be 
proactive and make sure that the 
submitted password has reached the 
addressee in time. 

7.2. When the tenderer encrypts the entire 
tender bid and fails to give password 
(due to its own fault) before the opening 
procedure of tender bids or gives a 
wrong password, with which the 
Contracting Authority is not able to 
decrypt the tender bid, such tender bid 
shall be deemed as not submitted and 
shall not be evaluated. If in the case 
described above, the tenderer encrypted 
only the tender bid document with the 
tender bid price or costs and submitted 
other documents not encrypted, the 
Contracting Authority shall reject such 
tender bid as not compliant with the 
requirements specified in the 
Procurement documents (the tenderer 
did not submit the tender bid price or 
costs). 

If the tenderer before the opening 
procedure of the part of the tender bid, 
which contains the tender bid price or 
costs (the second part of the tender bid), 
fails to give password (due to its own 
fault) or gives a wrong password, with 
which the Contracting Authority is not 
able to decrypt the information given in 
the second part of the tender bid, such 
tender bid shall be rejected as not 
compliant with the requirements specified 
in the Procurement documents (the 
tenderer did not submit the tender bid 
price or costs). 

 

8. CONFIDENTIALITY OF TENDER BIDS AND PROVIDING INFORMATION ABOUT THE 
TENDER BIDS OF OTHER TENDERERS 

 

8.1. In accordance with Article 20 of the Law on Public Procurement, the tenderer must 
clearly indicate in the tender bid, which information contained therein is confidential. If such 
information is not designated in the tender bid, any information in the submitted tender bid shall be 
deemed non-confidential. The tenderer shall designate the confidential documents in the tender bid 
form prepared according to Annex 2 of the Special Conditions. 

8.2. The tender bid and the Contract of the successful tenderer and its 
amendments shall be made public in the Central Portal of Public Procurement in 
accordance with the procedure established by legal acts. 

8.3. If the Contracting Authority has doubts whether a specific information is reasonably 
designated as confidential, it shall contact the tenderer with a request to justify the confidentiality 
of the information. If the tenderer does not provide such evidence within the time limit specified by 
the Contracting Authority (which cannot be shorter than 3 working days) or does not provide 
reasonable arguments and/or evidence that the information is reasonably designated as confidential, 
such information shall be considered not confidential. 

8.4. Information, which may not be considered confidential information, the procedure for 
evaluating confidential information and the procedure for providing information about the tender 
bids of other tenderers shall be given in Chapter 11 of the DPS documents. 

 

9. EXAMINATION, EVALUATION AND COMPARISON OF TENDER BIDS 

 

9.1. The prices or costs specified in the tender bids shall be evaluated in euros; payments 
shall also be made in euros according to the Contract. If prices or costs in the tender bids are quoted 
in foreign currency, they shall be converted into euro according to the euro foreign exchange 
reference rates published by the European Central Bank, and in cases where the European Central 
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Bank does not publish the euro foreign exchange reference rates, according to the euro and foreign 
exchange reference rate set and published by the Bank of Lithuania on the last day of the submission 
of tender bids. 

9.2. Tenderers may not participate in the procedures for opening of tender bids, 
examination, evaluation and comparison of tender bids. If paragraph 3.2 of the Special Conditions 
states that the Procurement Object is divided into parts, the tender bids for each part of the 
Procurement Object shall be examined, evaluated and compared separately. 

9.3. If during the examination of the submitted tender bid the Contracting Authority finds 
out that the tenderer has submitted inaccurate, incomplete, incorrect or ambiguous documents or 
data on compliance with requirements of the Procurement Documents, or such documents or data 
are missing, and the Contracting Authority cannot identify the actual content of the received tender 
bid and its compliance with the requirements set out in the Procurement Documents without 
additional explanations, additions or clarifications from the tenderer, the following conditions shall 
apply: 

9.3.1. Tender bids are revised, supplemented or clarified in accordance with the rules 
established by the Public Procurement Office. 

9.3.2. The Contracting Authority may request the tenderer in writing without violating the 
principles of equality and transparency to revise, correct, supplement or clarify the tender bid or its 
separate data within a reasonable time limit set out by it. 

9.3.3. The tenderer must respond to the request in writing by the deadline set by the 
Contracting Authority and revise, correct, supplement or clarify the tender bid or its separate data 
as required by the Contracting Authority (otherwise the tender bid is rejected). 

9.3.4. Documents and data specified in paragraph 5.4 of the General Conditions 
may be revised, corrected, supplemented, clarified and re-submitted. 

9.3.5. The tenderer may correct deficiencies of the tender bid to the extent that 
this does not lead to the submission of a new tender bid or a substantial change of the 
tender bid (de jure no new offer has been submitted), as well as except for the cases 
where the information specified in the tender bid (totality of the data provided) clearly 
implies its non-compliance with the requirements set out in the Procurement 
Conditions. 

9.3.6. In the event of discovering errors in the calculation of the price or costs during the 
evaluation of tender bids, the Contracting Authority shall request the tenderer to correct, within the 
time limit set by it, the arithmetic errors identified in the tender bid without changing the price or 
costs identified during the procedure of opening the tender bids. When correcting arithmetic errors 
discovered in the tender bid, the tenderer may correct the price or cost components, but it is not 
allowed to refuse the components of the price or costs or add new components to the price or costs. 

9.3.7. The Contracting Authority may not evaluate the tender bid submitted by the tenderer 
in its entirety if, after examining a part thereof, it determines that the tender bid should be rejected 
in accordance with the requirements of the Procurement Documents. If this provision is applied, the 
tender bid may not be rejected because the price quoted therein exceeds the funds available for the 
Procurement when the most economically advantageous tender bid is selected on the costs or price 
or cost-quality ratio, and the Contracting Authority has not specified the amount of funds available 
for the Procurement in the Procurement Documents, except for the cases where all tender bids 
received are rejected. 

9.4. After evaluation of compliance of the submitted tender bids with the requirements set 
out in the Procurement Documents, the Contracting Authority shall request tenderers in writing to 
justify the price or costs of the Procurement Object or its components quoted in the tender bid if 
they seem abnormally low within a reasonable time limit (a tender bid of the tenderer who does not 
send a justification by the deadline set by the Contracting Authority is rejected). The price or costs 
of the Procurement Object quoted in the tender bid shall be considered abnormally low if at least 
one of the following conditions is fulfilled:  
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9.4.1.  The price or costs are 30% (thirty) or more below the arithmetic mean of the prices 
quoted by all tenderers whose tender bids have not been rejected on other grounds and whose 
quotations do not exceed the funds available for the Procurement as determined and recorded in 
the documents produced by the Contracting Authority prior to the start of the Procurement 
procedure. 

9.4.2.  The price or costs of the Procurement Object or its components quoted in the 
tenderer�s bid may not be sufficient for the proper execution of the Contract given the consideration 
of the Contracting Authority. 

9.5. After evaluation procedure for the abnormally low price or costs, the tender bids shall 
be ranked in decreasing order of economic advantage (except for the cases when only one tenderer 
is invited to submit a tender bid or submits the tender bid, or, after evaluation of tender bids, only 
one tenderer remains). In the cases when the economic advantage of several tender bids is the 
same, the tenderer with the earliest tender bid submitted shall be ranked first in the ranking of 
tenders. 

 

10. REASONS FOR REJECTION OF TENDER BIDS 

 
10.1. The Contracting Authority shall decide on the most economically advantageous tender 

bid as the winning one if it meets all the following conditions: 
10.1.1.  The tender bid meets the requirements, conditions and criteria set out in the 

Procurement Documents (taking into account the requirements of the Special Conditions for variants 
if the Special Conditions provide for such variants); 

10.1.2.  The tenderer is not excluded according to the grounds for exclusion of the tenderer 
established in the DPS documents; 

10.1.3.  The tenderer meets the qualification requirements set out in the DPS documents 
and/or the quality management system and/or environmental management system standards (if 
such requirements were set by the Contracting Authority); 

10.1.4.  The tenderer revised, corrected, supplemented, clarified the information within the 
deadline set by the Contracting Authority as referred to in paragraphs 9.3.3-9.3.7 of the General 
Conditions; 

10.1.5.  The price proposed does not exceed the funds available for the Procurement 
determined by the Contracting Authority before the start of the Procurement procedure. If the price 
specified in the most economically advantageous tender bid exceeds the funds available for the 
Procurement determined by the Contracting Authority before the start of the Procurement 
procedure, and the Contracting Authority has not specified the amount of funds available for the 
Procurement in the Procurement Documents, other tender bids in the ranking cannot be decided as 
winning tender bids. The amount of funds available for the Procurement determined and recorded 
in the documents prepared by the Contracting Authority before starting the Procurement procedures 
may be changed when it is not specified in the Procurement Documents, when the price quoted in 
the most economically advantageous tender bid is acceptable for the Contracting Authority and the 
Contracting Authority can justify the acceptability of this price and its compatibility with the principle 
of value for money. 

10.1.6.  The Contracting Authority, having examined the documents submitted by the 
tenderer in accordance with paragraph 9.4 of the General Conditions, shall conclude that: 

10.1.6.1. The tenderer has provided adequate evidence of the reasonableness of the lowest 
price or costs proposed; 

10.1.6.2. The tenderer�s bid complies with the obligations of environment protection, social 
and/or labour law established in the legislation of the European Union and national law, collective 
agreements and international conventions referred to in Annex 5 of the Law on Public Procurement. 

10.2. The Contracting Authority may decide not to conclude a Contract with the tenderer 
who submitted the most economically advantageous tender bid if it finds out that the tender bid 
does not comply with the obligations of environment protection, social and/or labour law established 
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in the legislation of the European Union and national law, collective agreements and international 
conventions referred to in Annex 5 of the Law on Public Procurement. 

10.3. The bid of the tenderer that could not be decided as a successful tenderer according 
to the provisions of paragraph 10.1 of this Chapter shall be rejected. 

10.4. In addition to the grounds referred to in paragraph 10.3 therein, the tender bid shall 
be rejected if at least one of the following circumstances exists: 

10.4.1. The tenderer (a partner of joint venture activities), its sub-supplier/sub-provider or 
an economic operator whose capacity the tenderer relies on (when such sub-suppliers/sub-providers 
or economic operators receive at least 10% (ten) of the value of the Procurement Contract) is a 
Russian citizen, a natural person or legal entity, subject or an organisation incorporated in Russia;  

10.4.2. The tenderer (a partner of joint venture activities), its sub-supplier/sub-provider or 
economic operator whose capacity the tenderer relies on (when such sub-suppliers/sub-providers or 
economic operators receive at least 10% (ten) of the value of the Procurement Contract) is a legal 
entity, subject or an organisation where more than 50% (fifty) of ownership rights directly or 
indirectly belong to the Russian citizen, a natural person or legal entity, subject or an organisation 
incorporated in Russia;  

10.4.3. The tenderer (a partner of joint venture activities), its sub-supplier/sub-provider or 
economic operator whose capacity the tenderer relies on (when such sub-suppliers/sub-providers or 
economic operators receive at least 10% (ten) of the value of the Procurement Contract) is a natural 
person or legal entity, subject or an organisation acting on behalf of or at the direction of the Russian 
citizen, a natural person or legal entity, subject or an organisation incorporated in Russia;  

10.4.4. The tenderer (a partner of joint venture activities), its sub-supplier/sub-provider or 
economic operator whose capacity the tenderer relies on is a natural person, legal entity, subject or 
an organisation acting on behalf of or at the direction of legal entity, subject or an organisation 
where more than 50% (fifty) of ownership rights directly or indirectly belong to the Russian citizen, 
a natural person or legal entity, subject or an organisation incorporated in Russia; 

10.4.5. If the Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the criteria 
established in the Law on the Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security, has 
adopted a decision confirming that the subjects specified in Article 45 (21) (1) and (2) of the Law on 
Public Procurement or the transaction that is intended to conclude (or has been already concluded) 
do not meet national security interests; 

10.4.6. If the Contracting Authority has information from the competent institutions that the 
subjects specified in Article (45) (21) (1) and (2) of the Law on Public Procurement have the interests 
that are likely to cause threats to national security; 

10.4.7. The tenderer, its sub-supplier/sub-provider or economic operators whose capacities 
the tenderer relies on, a manufacturer of the products (including their composite parts, packaging) 
proposed by the tenderer or the persons controlling them are legal entities registered in the countries 
or territories listed in Article 92 (15) of the Law on Public Procurement; 

10.4.8. The tenderer, its sub-supplier/sub-provider or economic operators whose capacities 
the tenderer relies on, a manufacturer of the products (including their composite parts, packaging) 
proposed by the tenderer or the persons controlling them are natural persons permanently residing 
in the countries or territories listed in Article 92 (15) of the Law on Public Procurement, or have the 
citizenship of these countries; 

10.4.9. The products (including their composite parts, packaging) originate or the services 
are provided from the countries or territories listed in Article 92 (15) of the Law on Public 
Procurement; 

10.4.10. The tenderer, its sub-supplier/sub-provider or economic operators whose 
capacities the tenderer relies on or the persons controlling them are registered (if the tenderer, its 
sub-supplier/sub-provider or an economic operator whose capacities the tenderer relies on or the 
person controlling them is a natural person permanently residing or having citizenship of) the 
countries or territories listed in Article 92 (14) of the Law on Public Procurement. 

10.4.11. If the tenderer, its sub-provider, economic operator whose capacities they rely on, 
operate in the countries or territories listed in Article 92(15) of the Law on Public Procurement and 
is a member of the group of economic operators, any member of which carries out activities in the 
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countries or territories listed in Article 92(15) of the Law on Public Procurement, or its manager, 
other member of the management or supervisory body, or other person (other persons) who have 
the right to represent the provider, sub-provider, economic operator whose capacity they rely on, or 
control it, make a decision to conclude a transaction on its behalf, and in such a way participate in 
the activities of such groups of economic operators and/or economic operators. 

10.5. The Contracting Authority shall ask the tenderer that submitted the most economically 
advantageous tender bid to provide one of the following or several documents (or respective 
documents of the member state or the third country, or any other documents acceptable for the 
Contracting Authority):  

10.5.1. A copy of incorporation instruments of the legal entity attested by the manager of 
the legal entity; 

10.5.2. A full extract from the Register of Legal Entities with historical information; 
10.5.3. An excerpt from the Information System of Legal Entities Participants; 
10.5.4. A copy of a personal identity document (an identity card or a passport);  
10.5.5. A copy of the document certifying a permission to engage in certain economic activity 

(e.g., Business Licence, individual activity certificate, etc.); 
10.5.6. A certificate of the declared place of residence. 
10.6. At any time during the Procurement procedure, the Contracting Authority may request 

the participants to submit all or part of the documents referred to in paragraph 10.5 therein, 
evidencing compliance with the requirements of Article 37 (9) and Article 47 (9) of the Law on Public 
Procurement if this is necessary to ensure the proper execution of the Procurement procedure. 

10.7. When checking the compliance of the tender bid with the requirements of Article 45 
(21) (1), (2), (3), (6) of the Law on Public Procurement, the Contracting Authority shall require the 
tenderer to submit a free-text Declaration of Conformity. If the Contracting Authority has doubts 
about the correctness of the information provided by the tenderer evidencing compliance with the 
requirements of Article 45 (21) (1), (2), (3), (6) of the Law on Public Procurement, it shall be obliged 
to request the tenderer that submitted the most economically advantageous tender bid to provide 
one or more documents referred to in paragraph 10.5 therein. 

10.8. The documents referred to in point 10.5. shall not be required when: 
10.8.1. The Contracting Authority has access to those documents or information 

by accessing the national database directly and free of charge in any Member State or by using tools 
of the Central Public Procurement Information System; 

10.8.2. The Contracting Authority already has these documents from previous 
procurement procedures. 

The Contracting Authority may not require the documents referred to in point 10.5 if it has 
a possibility to assess conformity of the tender bid with the requirements from the sources other 
than those referred to in point 10.8. 

 

11. INFORMING OF THE RESULTS OF THE PROCUREMENT PROCEDURES 

 

11.1. The Contracting Authority shall notify the participants in writing of the decision to 
select a successful tenderer and to award the Contract not later than within 3 (three) working days 
and shall provide: 

11.1.1.  A summary of the relevant information referred to in paragraph 11.2 of this Chapter, 
which has not yet been provided during the Procurement procedure; 

11.1.2.  The ranking of tender bids (if paragraph 3.2 of the Special Conditions establishes 
that the Procurement Object is divided into parts, the ranking of tender bids is done for each part 
of the Procurement Object); 

11.1.3.  Information that the period of deferment is not set;  

Or give the reasons for the decision not to award the Contract or to start the Procurement 
again.  
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11.2. Upon receipt of a written request from the participant, the Contracting Authority shall 
provide the following information in detail not later than 15 (fifteen) days from the day of its receipt: 

11.2.1. To the tenderer whose tender bid has not been rejected: characteristics and relative 
advantages of the successful tender bid, including the price, and the relative advantages of this 
tender bid, which have enabled it to be recognised as the best, as well as the name of the successful 
tenderer or the parties to the Contract; 

11.2.2. To the tenderer whose tender bid was rejected: reasons for the rejection of the 
tender bid, including, where applicable, information that provisions of paragraph 9.3.7 of the General 
Conditions were referred to, and for cases referred to in Article 37 (6) and (7) of the Law on Public 
Procurement, the reasons for the decision of non-equivalence, or the decision that the Procurement 
Object does not meet the performance description or functional requirements. 

11.3. In cases referred to in paragraphs 11.1 and 11.2 of this Chapter, information shall 
not be provided where disclosure of such information would violate the legal acts governing 
information and data protection, or would be contrary to the public interest, would prejudice the 
legitimate commercial interests of a particular tenderer or prejudice fair competition between 
tenderers. 

11.4. The Contracting Authority shall publish the successful tender bid, the Contract 
concluded and its amendments on the CPP IS, except for the information, which disclosure would 
be contrary to the laws governing the protection of information and data or to the public interest, 
would prejudice the legitimate commercial interests of the tenderer or would adversely affect 
competition between tenderers, within 15 calendar days from the date of conclusion or modification 
of the Contract but not later than before the first payment under the Contract. 
 

12. CONCLUSION OF THE CONTRACT 

 

12.1. The Contract shall be awarded immediately after receiving a permission of the data 
controller to involve the tenderer as a data processor pursuant to Article 28 (2) of Regulation (EU) 
2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural 
persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data and 
repealing Directive 95/46 / EC (General Data Protection Regulation) (where applicable). The period 
of deferment of the award of a Contract shall not apply.   

12.2. The successful tenderer shall be invited in writing to conclude the Contract and shall 
be notified of the time limit for conclusion thereof. 

12.3. The tenderer shall be deemed to have refused to conclude the Contract where at least 
one of the following cases occurs: 

12.3.1.  The successful tenderer refuses to conclude the Procurement Contract in writing; 

12.3.2.  The tenderer fails to sign the Procurement Contract by the time limit specified by the 
Contracting Authority; 

12.3.3.  The tenderer refuses to conclude the Contract following the conditions set out in the 
Law on Public Procurement and the Procurement Documents. 

12.4. In cases referred to in paragraph 12.3 herein, or if a tenderer does not provide the 
document evidencing the tendering Security provided for in the Procurement Documents until the 
deadline specified by the Contracting Authority, or does not fulfil other terms and conditions 
established in the Procurement Contract for the latter to come into force, the Contracting Authority 
shall offer the tenderer to conclude the Procurement Contract whose tender bid according to the 
established ranking of tender bids is the first after the tenderer who has refused to conclude the 
Contract, did not provide the document evidencing the tendering Security or did not fulfil other terms 
and conditions established in the Procurement Contract for the latter to come into force if the 
conditions provided for in Article 45 (1) of the Law on Public Procurement are satisfied.  

12.5. When concluding the Contract, the tender bid price, costs of the successful tenderer 
and other conditions shall not be revised. If the price and/or costs in the tender bid of the successful 
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tenderer are quoted in other currency than euro, the price and/or costs in the Contract shall be 
recalculated and quoted in euros in accordance with the provision of paragraph 9.1 of the general 
Conditions. In case the Contracting Authority itself has to pay value added tax to the state budget 
for the Procurement Object in accordance with the procedure established by the laws governing 
taxes and their implementing legal acts, this tax included in the tender bid price or costs shall be 
deducted upon conclusion of the Contract. 

12.6. The Contracting Authority may not conclude the Contract until the Government of the 
Republic of Lithuania makes a decision confirming that the intended transaction is in the interests 
of national security, or the Coordination Commission for the Protection of Objects of Importance to 
Ensuring National Security begins an inspection in accordance with the procedure established in the 
Law on the Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security (if applicable). 

 

13. LODGING CLAIMS, LAWSUITS AND EXAMINATION OF CLAIMS 

 
13.1. During the Procurement procedures, the Tenderer shall have the right to appeal the 

actions and/or decisions of the Contracting Authority in accordance with the procedure established 
in Chapter 13 of the DPS documents. 

 



PROGRAMIN S!"RANGOS!JIRA,!CONFLUENCE (ARBA!LYGIAVERÈI#) IR!J#!"SKIEPI#! 
LICENCIJ#!PRENUMERATA 

 

 TECHNIN !SPECIFIKACIJA 

 

I. BENDROSIOS NUOSTATOS 

 

 

1. Pirkimo objektas � programin s! "rangos! Jira Software, Jira Service Management, 

Confluence (arba lygiaverèi#) ir! j#! "skiepi# licencij#! prenumeratos! pratêsimas su standartiniu 

programin s!"rangos!palaikymu (toliau � Licencij#!prenumerata). 

2. Valstyb s! "mon !Registr#!centras! (toliau!� Perkanèioji!organizacija) �iuo metu naudoja 

Data Center tipo licencijas Jira!Software!ir!Confluence!su!"skiepiais,!skirtas 1000-iui naudotoj# bei 

Jira! Service! Management,! skirt¹ 250-iai naudotoj#. U�tikrinant Jira Software, Jira Service 

Management, Confluence ir! j#! "skiepi#! galiojim¹ bei! palaikym¹,! perkanèioji! organizacija! siekia!

pratêsti! turim#!Licencij#! prenumerat¹ bei! "sigyti! papildom# "skiepi#!prenumeratas:! �Structure by 

Tempo - Jira Portfolio Management PPM� (arba lygiavertê),!�Gantt!Charts!for!Structure!PPM!- Jira 

Roadmaps!(Tempo)� (arba lygiavertê),!�Budgets!- Jira!Project!Budget!Management!(Tempo)� (arba 

lygiavertê), Confluence Comala Document Control (arba lygiavertê) � po 1000!naudotoj#. 

3. Jira Software, Jira Service Management, Confluence!ir!j#!"skiepi#,!Out!Of!Office!Assistant,!

eazyBI Reports and Charts for Jira, Tempo Timesheets - Time Tracking & Reports, JSU Automation 

Suite for Jira Workflows, Extension for Jira Service Management, Active Directory Attributes Sync, 

Xray Test Management, ScriptRunner for Jira, Jira Misc Workflow Extensions (JMWE), draw.io 

Diagrams & Whiteboards, Issue Templates for Jira, Refined Toolkit for Confluence, Secure Fields - 

Data Security & Privacy, Email This Issue for Jira, Capacity Planner - Jira Team & Resource 

Management turim#!Licencij#!prenumerata galioja iki 2026 m. vasario 28 d. 

4. Turim#!ir!nauj# Licencij#!prenumerata turi "sigalioti!nuo!2026 m. kovo 1 d. ir galioti iki 

2027 m. vasario 28 d. 

5. Licencij#!prenumeratos pristatymo vieta � nuotoliniu!b$du,!el.!pa�tu. 

6. Licencij# prenumerata pristatymo terminas � per 5 (penkias) darbo dienas nuo sutarties 

"sigaliojimo!dienos,!bet!ne!v liau!nei!iki!2026 m. vasario 28 d. Pristatymo metu pateikiama licencij#!

aktyvavimo!raktai/kodai,!kurie!leist#!prisijungti!prie!gamintojo!�ini#!bazi#,!versij#!atnaujinim#!arba!

kit#!puslapi#,!b$tin#!ir!"einanèi#!"!palaikymo!paslaugas. 

7. Licencij# prenumeratai naudojamas! techninis! elektroninis! pa�tas:!

aiste.rucyte@registrucentras.lt. 

8. Tiek jas!turi!b$ti!oficialus!si$lom# Licencij# prenumeratos programin s!"rangos!gamintojo!

partneris,!vie�ai!skelbiamas!programin s!"rangos!gamintojo!Atlassian (arba!lygiaverèio) internetin je!

svetain je (https://partnerdirectory.atlassian.com (ar!lygiavert s!programin s!"rangos!gamintojo)). 

Perkanèioji!organizacija!tikrins!�"!s¹ra�¹!pasi$lym#!vertinimo!metu.  

9. Pirkimo! objektui! apib$dinti! nurodyti! konkret$s! techniniai! parametrai,! technologijos,!

procesai,!gamintojai!ar!prek s!�enklai,!standartai,!tipai!yra!tik!informacinio!pob$d�io.!Tiek jas!gali!

si$lyti!ir!lygiaverèius!programinius!produktus,!taèiau!si$lom#!lygiaverèi#!produkt#!parametrai!negali!

b$ti! prastesni! u�! jau! naudojamos! programin s! "rangos.! Si$lom#! �lygiaverèi#�! produkt#!

lygiaverti�kum¹! turi! "rodyti! tiek jas.! Jeigu! tiek jas! si$lo! "sigyti! lygiavert s! programin s! "rangos!

Licencij#! prenumerat¹,! jis! "sipareigoja! u�! si$lom¹! "sigijimo! kain¹! suteikti! si$lomos! lygiavert s!

programin s!"rangos!diegimo!ir!apmokymo!naudotis!programine!"ranga!paslaugas. 
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II. TECHNINIAI REIKALAVIMAI 

 

10.  Licencij# prenumeratai taikomi reikalavimai: 

 

Eil. 
Nr. 

Licencijos 
pavadinimas 

Reikalavimai 

Licencijos 

tipas 

Licencij$!
kiekis, 

vnt. 

Naudotoj$!
skaièius,!

vnt. 

Standartinio 
programin%s!

&rangos!
palaikymo 
periodas, 

m%n. 
1. Programin ! "ranga! JIRA 

Software (arba 

lygiavert ) 

Data Center, 
SEN-21549560 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

2. Programin ! "ranga! JIRA!

Service Managment (arba 

lygiavert ) 

Data Center, 
SEN-21549582 

1 Ne!ma�iau!
kaip 250 

12!m n. 

3. Programin ! "ranga!

Confluence (arba 

lygiavert ) 

Data Center, 
SEN-21549561 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

4. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! Xray Test 

Management for Jira 

(arba!lygiavert ) 

Data Center, 
SEN-24530050 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

5. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! ScriptRunner for 

Jira(arba!lygiavert ) 

Data Center, 

SEN-24530051 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

6. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! Jira Misc 

Workflow Extensions 

(JMWE) (arba!lygiavert ) 

Data Center, 

SEN-24530052 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

7. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! Out! Of Office 

Assistant (arba 

lygiavert ) 

Data Center, 

SEN-21549584 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

8. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! eazyBI! Reports!

and Charts for Jira (arba 

lygiavert ) 

Data Center, 
SEN-21549586 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

9. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! Tempo!

Timesheets-Time 

Tracking & Reports (arba 

lygiavert ) 

Data Center, 
SEN-21549587 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

10. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! Active! Directory!

Attributes Sync (arba 

lygiavert ) 

Data Center, 

SEN-30329174 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

11. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! JSU! Automation!

Suite for Jira 

Workflows(arba 

lygiavert ) 

Data Center, 
SEN-21549590 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

12. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis!Extension!for!Jira!

Service Management 

(arba!lygiavert ) 

Data Center, 

SEN-21549591 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 
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13. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! Issue! Templates!

for Jira (arba!lygiavert ) 

Data Center, 

SEN-40399002 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

14. Programin s! "rangos!

Confluence! "skiepis!

Refined Toolkit for 

Confluence (arba 

lygiavert ) 

Data Center, 

SEN-40399004 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

15. Programin s! "rangos!

Confluence! "skiepis!

draw.io Diagrams and 

Whiteboards for 

Confluence (arba 

lygiavert ) 

Data Center, 
SEN-40399005 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

16. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! Secure! Fields! - 

Data Security & Privacy 

(arba!lygiavert ) 

Data Center, 
SEN-43278248 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

17. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! Email! This!

Issue(arba!lygiavert ) 

Data Center, 

SEN-59008959 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

18. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! Capacity! Planner!

- Jira Team & Resource 

Management(arba 

lygiavert ) 

Data Center, 

SEN-71863740 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

19. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! Structure! by!

Tempo - Jira Portfolio 

Management PPM(arba 

lygiavert ) 

- 

(nauja 

licencija) 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

20. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! Gantt! Charts for 

Structure PPM - Jira 

Roadmaps (Tempo) (arba 

lygiavert ) 

- 

(nauja 
licencija)  

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

21. Programin s! "rangos! Jira!

"skiepis! Budgets! - Jira 

Project Budget 

Management (Tempo) 
(arba!lygiavert ) 

- 
(nauja 

licencija) 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

22. Programin s! "rangos!

Confluence! "skiepis!

Comala Document Control 

(arba!lygiavert ) 

- 

(nauja 
licencija) 

1 Ne!ma�iau!
kaip 1000 

12!m n. 

11. Palaikymas!turi!b$ti!teikiamas!pagal!standartines!programin s!"rangos!licencij#!gamintojo!

nustatytas! s¹lygas! ir! tvark¹,! kurios! taikomos! tokia! apimtimi,! kiek! jos! neprie�tarauja! Lietuvos!

Respublikos! vie�#j#! pirkim#! bei! susijusi#! teis s! akt#1 nuostatoms. Palaikymas turi! apimti! �ias!

paslaugas: 

11.1. teikti! programin s! "rangos! gamintojo! i�leid�iamas! naujas! versijas! (visos! naujos!

gamintojo! i�leistos! versijos! teikiamos! nemokamai,! j#! diegimas! ir! pritaikymas! u�sakomas! atskirai!

 
1 http://vpt.lrv.lt/lt/teisine-informacija/teises-aktai/viesieji-pirkimai-3  
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pagal!Pirk jo!poreik"!ir!"eina " palaikymo!paslaug#!apimt").!Taip!pat!galimybê!atsisi#sti!i�!gamintojo!

portalo!gamintojo!i�leid�iamas!naujas!versijas!ir!kartu!pateikiam¹!dokumentacij¹; 

11.2. technini#!konsultacij#,!susijusi#!su!licencijavimo,!licencij#!veikimo,!palaikymo!teikimo!

klausimais,! teikim¹! telefonu,! elektroniniu! pa�tu,! ar! per! kit¹! bendrai! sutart¹! bendravimo! kanal¹.!

Atsakymai!turi!pateikti!ne!v liau!kaip!per!5!(penkias)!darbo!dienas nuo klausimo gavimo;   

11.3. programin s!"rangos!gamintojo!funkcionalumo!klaid#!taisym¹!(�hot-fix�); 

11.4. galimybê! naudotis! gamintojo! portale! �Customer! Source� (arba! lygiaverèiame) 

pateikiama informacija apie gamintojo produktus; 

11.5. gamintojas naujas programos versijas pateikia internete, o perkanèioji!organizacija jas 

pasiima pati savaranki�kai.  

12. Tiek jas!Licencij# prenumeratos palaikymo!laikotarpiu!privalo!pa�alinti! licencij#!veikimo!

tr$kumus!per!ne!ilgesn"!kaip!10!darbo!dien#!laikotarp". 

13. Informacija! apie! prisijungim¹! prie! gamintojo! internetin s! svetain s! turi! b$ti! pateikta!

elektroniniu! pa�tu! per 5 (penkias) darbo dienas nuo sutarties sudarymo, sutartyje nurodytam 

atsakingam perkanèiosios!organizacijos!darbuotojui.!! 

 

III. TAIKOMI APLINKOS APSAUGOS REIKALAVIMAI 

 

14. Atsi�velgiant!"!tai,!kad!perkamos!Prek s!yra!programin !"ranga!(licencijos),!vadovaujantis!

Aplinkos!apsaugos!kriterij#!taikymo,!vykdant!�aliuosius!pirkimus,!tvarkos!apra�o,!patvirtinto!Lietuvos!

Respublikos!aplinkos!ministro!2011!m.!bir�elio!28!d.!"sakymu!Nr. D1-508, 4.4.3. p Pirkimas laikomas 

�aliuoju.! 

 

IV. NACIONALINIO SAUGUMO REIKALAVIMAI 

 

15. Tiek jo!si$lomos!prek s!("skaitant! j#!gamintojus) ir paslaugos!neturi!kelti!gr sm s!

nacionaliniam!saugumui.!Tiek jas!teikdamas!ir!pasira�ydamas!pasi$lym¹!patvirtina,!kad!jo!si$lomos!

prek s!("skaitant!j#!gamintojus) ir paslaugos nekelia!gr sm s!nacionaliniam!saugumui.! 

16. Preki#!gamintojas!ar!j"!kontroliuojantis!asmuo!negali!b$ti!registruoti!(jeigu!gamintojas!

ar! j"! kontroliuojantis! asmuo! yra! fizinis! asmuo! � nuolat! gyvenantis! ar! turintis! pilietybê)! Lietuvos!

Respublikos! vie�#j#! pirkim#! "statymo! 92! straipsnio! 14! dalyje! numatytame! s¹ra�e! nurodytose!

valstyb se!ar!teritorijose. 

17. Paslaug#!teikimas!negali!b$ti!vykdomas!i�!�io!Lietuvos!Respublikos!vie�#j#!pirkim#!

"statymo!92!straipsnio!14!dalyje!numatytame!s¹ra�e!nurodyt#!valstybi#!ar!teritorij#. 

18. Jeigu! preki#! gamintojas! ar! paslaug#! teik jas,! ar! j"! kontroliuojantis! asmuo! yra!

nacionaliniam! saugumui! u�tikrinti! svarbi! "mon ,! valstyb s! "mon ,! savivaldyb s! "mon ,! taip! pat!

valstyb s!valdoma!bendrov !ir!j#!dukterin s!bendrov s,!i�vardytos!Nacionaliniam!saugumui!u�tikrinti!

svarbi#!objekt#!apsaugos!"statyme,!�iems!subjektams!Lietuvos!Respublikos!vie�#j#!pirkim#!"statymo!

37 straipsnio 9 dalis netaikoma. 

 



TECHNICAL SPECIFICATION FOR JIRA, CONFLUENSE (OR EQUIVALENT) SOFTWARE 

AND THEIR PLUGINS  LICENSE SUBSCRIPTIONS 

 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

 

I. GENERAL CONDITIONS 

 

1. Procurement object � Jira Software, Jira Service Management, Confluence (or equivalent) 

and their plugins  license subscription with standard software support (hereinafter referred to as the 

License subscription).  

2. State Enterprise Centre of Registers (hereinafter referred to as the Contracting authority) 

is currently using Data Center type of License subscription for Jira Software, Confluence ant their 

plugins, with user limit up to 1000, and Jira Service Management, with user limit up to 250.  

Contracting authority intends to extend owned License subscription and purchase additional plugins: 

�Structure by Tempo - Jira Portfolio Management PPM� (or equivalent), �Gantt Charts for Structure 

PPM - Jira Roadmaps (Tempo)� (or equivalent), �Budgets - Jira Project Budget Management 

(Tempo)� (or equivalent), Confluence Comala Document Control (or equivalent) � user limit up to 

1000. 

3. Jira Software, Jira Service Management, Confluence and their plugins, Out Of Office 

Assistant, eazyBI Reports and Charts for Jira, Tempo Timesheets - Time Tracking & Reports, JSU 

Automation Suite for Jira Workflows, Extension for Jira Service Management, Active Directory 

Attributes Sync, Xray Test Management, ScriptRunner for Jira, Jira Misc Workflow Extensions 

(JMWE), draw.io Diagrams & Whiteboards, Issue Templates for Jira, Refined Toolkit for Confluence, 

Secure Fields - Data Security & Privacy, Email This Issue for Jira, Capacity Planner - Jira Team & 

Resource Management current License subscription is valid until February 28th, 2026. 

4. Owned License subscription and new licenses must be extended and valid from March 1st, 

2026 to February 28th, 2027. 

5. Delivery of license subscriptions � remotely, by e-mail  

6. The term for delivery of license subscriptions is within 5 (five) business days from the 

effective date of the contract, but no later than February 28, 2026. During delivery, license activation 

keys/codes must be provided, which allow access to the manufacturer's knowledge bases, version 

updates or other pages necessary and included in support services. 

7. Technical E-mail address, used for Licenses subscriptions: aiste.rucyte@registrucentras.lt. 

8. Supplier has to be official partner of license manufacturer and be listed as such in Atlassian 

(or equivalent) partner directory: https://partnerdirectory.atlassian.com. Contracting authority will 

check this list during the tender evaluation. 

9. Any specific technical parameters, technologies, processes, manufacturers or brands, 

standards, types specified to describe the procurement object are for informational purposes only. 

The supplier may also offer equivalent software products, but the parameters of the offered 

equivalent products cannot be inferior to the software already in use. The supplier must prove the 

equivalence of the offered �equivalent� products. If the supplier offers to purchase a License 

subscription for equivalent software, it undertakes to provide the services of installing the offered 

equivalent software and training in using the software for the proposed purchase price. 
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II. TECHNIVAL REQUIREMENTS 

 

10. Requirement for License subscription: 

 

Row 

No. 
License name 

Requirements 

License 
type 

License 

amount, 

unit 

User limit 

Standard 
License 

subscription 

period, 
month 

1. JIRA Software (or 

equivalent) 

Data Center, 
SEN-21549560 

1 No less than 
1000 

12 months 

2. JIRA Service Managment 

(or equivalent) 

Data Center, 
SEN-21549582 

1 No less than 
250 

12 months 

3. Confluence (or 

equivalent) 

Data Center, 

SEN-21549561 

1 No less than 

1000 

12 months 

4. Jira plugin Xray Test 

Management for Jira (or 

equivalent) 

Data Center, 

SEN-24530050 

1 No less than 

1000 

12 months 

5. Jira plugin ScriptRunner 

for Jira (or equivalent) 

Data Center, 

SEN-24530051 

1 No less than 

1000 

12 months 

6. Jira plugin Jira Misc 

Workflow Extensions 

(JMWE) (or equivalent) 

Data Center, 
SEN-24530052 

1 No less than 
1000 

12 months 

7. Jira plugin Out Of Office 

Assistant (or equivalent) 

Data Center, 
SEN-21549584 

1 No less than 
1000 

12 months 

8. Jira plugin eazyBI 

Reports and Charts for 

Jira (or equivalent) 

Data Center, 
SEN-21549586 

1 No less than 
1000 

12 months 

9. Jira plugin Tempo 

Timesheets-Time 

Tracking & Reports (or 

equivalent) 

Data Center, 
SEN-21549587 

1 No less than 
1000 

12 months 

10. Jira plugin Active 

Directory Attributes Sync 

(or equivalent) 

Data Center, 
SEN-30329174 

1 No less than 
1000 

12 months 

11. Jira plugin JSU 

Automation Suite for Jira 

Workflows (or 

equivalent) 

Data Center, 
SEN-21549590 

1 No less than 
1000 

12 months 

12. Jira plugin Extension for 

Jira Service Management 

(or equivalent) 

Data Center, 

SEN-21549591 

1 No less than 

1000 

12 months 

13. Jira plugin Issue 

Templates for Jira (or 

equivalent) 

Data Center, 

SEN-40399002 

1 No less than 

1000 

12 months 

14. Confluence plugin 

Refined Toolkit for 

Confluence (or 

equivalent) 

Data Center, 

SEN-40399004 

1 No less than 

1000 

12 months 

15. Confluence plugin draw.io 

Diagrams and 

Whiteboards for 

Confluence (or 

equivalent) 

Data Center, 

SEN-40399005 

1 No less than 

1000 

12 months 
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16. Jira plugin Secure Fields - 

Data Security & Privacy 

(or equivalent) 

Data Center, 

SEN-43278248 

1 No less than 

1000 

12 months 

17. Jira plugin Email This 

Issue (or equivalent) 

Data Center, 

SEN-59008959 

1 No less than 

1000 

12 months 

18. Jira plugin Capacity 

Planner - Jira Team & 

Resource Management 

(or equivalent) 

Data Center, 

SEN-71863740 

1 No less than 

1000 

12 months 

19. Jira plugin Structure by 

Tempo - Jira Portfolio 

Management PPM (or 

equivalent) 

- 

(new license) 

1 No less than 

1000 

12 months 

20. Jira plugin Gantt Charts 

for Structure PPM - Jira 

Roadmaps (Tempo) (or 

equivalent) 

- 

(new license) 

1 No less than 
1000 

12 months 

21. Jira plugin Budgets - Jira 

Project Budget 

Management (Tempo)  
(or equivalent) 

- 

(new license) 

1 No less than 
1000 

12 months 

22. Confluence plugin Comala 

Document Control (or 

equivalent) 

- 

(new license) 

1 No less than 

1000 

12 months 

 

11. Support must be provided in accordance with the standard terms and conditions 

established by the manufacturer of software licenses, which are applied to the extent that they do 

not conflict with the provisions of public procurement1 and related legal acts of the Republic of 

Lithuania. Support shall include the following services:  

11.1. Provision of new versions released by the software manufacturer (all new versions 

released by the manufacturer are provided free of charge, their installation and customization is 

ordered separately according to the Contracting authority needs and is included in the scope of 

Support Services). It should be possible to download new versions released by the manufacturer 

and accompanying documentation from the manufacturer's portal; 

11.2. Provision of technical consultations related to issues of licensing, operation of licenses, 

provision of support by phone, e-mail, or through another mutually agreed communication channel. 

Answers must be submitted within 5 (five) working days from the receipt of the question;   

11.3. Correction of errors in the functionality of the software manufacturer ("hot-fix"); 

11.4. The ability to use information about the manufacturer's products on the manufacturer's 

portal "Customer Source" (or equivalent); 

11.5. The manufacturer provides new versions of the program on the Internet, and the 

Contracting authority collects them on its own. 

12. During the License subscription support period, the supplier must eliminate any 

deficiencies in the licenses within a period of no longer than 10 business days. 

13. Information about connefcting to the manufacturer's website must be submitted by e-mail 

within 5 (five) working days from the conclusion of the contract to the responsible employee of the 

Contracting organization specified in the contract. 

 

III. ENVIRONMENTAL PROTECTION REQUIREMENTS 

 

 
1 http://vpt.lrv.lt/lt/teisine-informacija/teises-aktai/viesieji-pirkimai-3  
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14. Considering that the purchased Products are software (License subscription), in 

accordance with the Procedure for the Application of Environmental Protection Criteria in Green 

Procurement, approved by Order No. D1-508 of the Minister of the Environment of the Republic of 

Lithuania of 28 June 2011, 4.4.3. The procurement is considered green. 

 

IV. NATIONAL SECURITY REQUIREMENTS 

 

15. The goods (including their manufacturers) and services offered by the supplier must not 

pose a threat to national security. By submitting and signing the offer, the supplier confirms that the 

goods (including their manufacturers) and services offered by him do not pose a threat to national 

security. 

16. The manufacturer of the goods or the person controlling him may not be registered (if the 

manufacturer or the person controlling him is an individual  - permanently residing or having 

citizenship) in the countries or territories specified in the list provided for in Article 92, Part 14 of the 

Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania. 

17. The provision of services may not be carried out from the countries or territories specified 

in the list provided for in Article 92, Part 14 of this Law on Public Procurement of the Republic of 

Lithuania. 

18. If the manufacturer of goods or service provider, or the person controlling it, is an 

enterprise important for ensuring national security, a state enterprise, a municipal enterprise, as well 

as a state-owned company and their subsidiaries listed in the Law on the Protection of Objects 

Important for Ensuring National Security, Article 37, Paragraph 9 of the Law on Public Procurement 

of the Republic of Lithuania shall not apply to these entities. 



EUR including VAT % 

1. Deviniti Sp. z o.o
the company's 

management board
304729,14 100%

2.

Value of the part of Services or Products  to be 

provided by the Partner in the tender bid price for 

which economic operators are to be involved

EUR including VAT/%

1.

2.

EUR including VAT % 

1.

2.

 No. 

1.

2.

Annex 2

Name of sub-supplier/sub-provider, legal entity code, address

3. INFORMATION ON ECONOMIC OPERATORS WHOSE CAPACITIES THE TENDERER RELIES ON TO MEET THE QUALIFICATION REQUIREMENTS SET FORTH BY THE CONTRACTING AUTHORITY (IF ANY) 

(to be completed if the tenderer involves other economic operators whose capacities it relies on according to Article 49 of the Law on Public Procurement)

2.  INFORMATION ABOUT EACH PARTNER IN THE GROUP OF TENDERERS

4. INFORMATION ON KNOWN SUB-SUPPLIERS/SUB-PROVIDERS AND PART OF THE CONTRACT TRANSFERRED TO THEM FOR PERFORMANCE (to be completed if the tenderer involves sub-suppliers/sub-

providers)

Reference to the 

provision in the 

procurement documents 

(procurement document 

and point should be 

indicated) stipulating the 

tenderer to rely on the 

capacity of the economic 

operator to conform to it

Collegial 

management body 

and/or supervisory 

body of the 

economic operator 

(to be specified if 

any)

Name, code of legal entity of economic operator or name and surname of 

natural person

Description of the part of Contract 

object to be transferred to the 

economic operator for performance

Collegial 

management body 

and/or supervisory 

body of the partner 

in the group of 

tenderers (to be 

specified if any)

 No. Name, legal entity code, address of the partner in the group of tenderers

Description of the part of 

the Contract object to be 

transferred to the partner 

for performance

Value of the part of Services to be provided by the Partner in the tender bid price

TENDER BID                                                                                                                                                 

FOR JIRA, CONFLUENSE (OR EQUIVALENT) SOFTWARE AND THEIR PLUGINS LICENSE SUBSCRIPTIONS

PROCUREMENT LOT NO. 1 OUT OF 1

To the State Enterprise Centre of Registers

30.12.2025

Name(s), legal entity code(s) of the tenderer or participants of the group of economic operators (if the 

tender bid is submitted by a natural person � No. of Business Licence or Individual Activity Certificate, 

or similar document), address(s)

Collegial management and/or supervisory body of the tenderer (to be specified if any) the company's management board

Wroc!aw

1. INFORMATION ABOUT THE TENDERER

Name: Deviniti Sp. z o.o., Address: Sudecka 153, 53-128 Wroc!aw, Poland

VAT UE: PL8971700419, KRS:0000223645, REGON:933044506, DUNS: 522825165

                                                                                                                                                                                     

6. TENDER BID PRICE

 No.

 No. 

Kamil Grabowski, +48 883 002 750, kamil.grabowski@deviniti.com, Poland

Participant of the group of economic operators, representing or leading the group of economic 

operators (to be completed if the tender bid is submitted by the group of tenderers)

Name and surname of the person authorised to sign the tender bid

Contact information of the person authorised to communicate with the Contracting Authority (name, 

surname, telephone, fax, e-mail, address)

X

Rados!aw Kosiec

Specialist�s current place of employmentName and surname

5. INFORMATION ON THE SPECIALISTS TO BE USED TO PROVE THE TENDERER�S QUALIFICATION AND TO PERFORM THE CONTRACT WHO ARE NOT EMPLOYEES OF THE TENDERER OR THE ECONOMIC 

OPERATOR(S) INVOLVED BY THE TENDERER AT THE TIME OF SUBMISSION OF THE TENDER BID BUT WHO WOULD BE EMPLOYED IN THE EVENT OF THE CONTRACT AWARD (quasi-sub-suppliers)

Part of the Procurement Contract in the tender bid price transferred to the sub-

supplier/sub-provider for performance
Description of the part of the Contract object to 

be transferred to the sub-supplier/sub-provider 

for performance



No. Procurement object Unit of measure Quantity

Unit rate in EUR, excluding VAT

(to be completed by the 

tenderer)

Price in EUR, excluding VAT

1 2 3 4 5 6

1
JIRA Software (or equivalent) (Minimum number of users: 1,000; support period:

12 months)
pcs. 1 63270,00 63270,00

2
JIRA Service Managment (or equivalent) (Minimum number of users: 250;

support period: 12 months)
pcs. 1 53010,00 53010,00

3
Confluence (or equivalent) (Minimum number of users: 1,000; support period: 12

months)
pcs. 1 49590,00 49590,00

4
Jira plugin Xray Test Management for Jira (or equivalent) (Minimum number of

users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 21383,21 21383,21

5
Jira plugin ScriptRunner for Jira (or equivalent) (Minimum number of users:

1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 6628,40 6628,40

6
Jira plugin Jira Misc Workflow Extensions (JMWE) (or equivalent) (Minimum

number of users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 3808,51 3808,51

7
Jira plugin Out Of Office Assistant (or equivalent) (Minimum number of users:

1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 555,41 555,41

8
Jira plugin eazyBI Reports and Charts for Jira (or equivalent) (Minimum number

of users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 4284,58 4284,58

9
Jira plugin Tempo Timesheets-Time Tracking & Reports (or equivalent) (Minimum

number of users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 18604,58 18604,58

10
Jira plugin Active Directory Attributes Sync (or equivalent) (Minimum number of

users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 2851,62 2851,62

11
Jira plugin JSU Automation Suite for Jira Workflows (or equivalent) (Minimum

number of users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 2935,73 2935,73

12
Jira plugin Extension for Jira Service Management (or equivalent) (Minimum

number of users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 4032,26 4032,26

13
Jira plugin Issue Templates for Jira (or equivalent) (Minimum number of users:

1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 3110,28 3110,28

14
Confluence plugin Refined Toolkit for Confluence (or equivalent) (Minimum

number of users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 1404,39 1404,39

15
Confluence plugin draw.io Diagrams and Whiteboards for Confluence (or

equivalent) (Minimum number of users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 8727,84 8727,84

16
Jira plugin Secure Fields - Data Security & Privacy (or equivalent) (Minimum

number of users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 2221,63 2221,63

17
Jira plugin Email This Issue (or equivalent) (Minimum number of users: 1,000;

support period: 12 months)
pcs. 1 1904,26 1904,26

18
Jira plugin Capacity Planner - Jira Team & Resource Management (or equivalent)

(Minimum number of users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 13009,24 13009,24

19
Jira plugin Structure by Tempo - Jira Portfolio Management PPM (or equivalent) 

(Minimum number of users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 15897,36 15897,36

20
Jira plugin Gantt Charts for Structure PPM - Jira Roadmaps (Tempo) (or 

equivalent) (Minimum number of users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 4379,79 4379,79

21
Jira plugin Budgets - Jira Project Budget Management (Tempo) (or equivalent) 

(Minimum number of users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 16137,78 16137,78

22
Confluence plugin Comala Document Control (or equivalent) (Minimum number of 

users: 1,000; support period: 12 months)
pcs. 1 6982,27 6982,27

304729,14

0 0,00

304729,14

 No 

Value of the criterion 

proposed by the tenderer

(to be completed by the 

tenderer)

1 3

7. QUALITATIVE EVALUATION CRITERIA OF THE TENDER BID

Quality criterion in accordance with the procedure for evaluation of tender bids set out in the 

Procurement documents

2

NOTES:

- The initial contract value will be equal to the price of the winning bid in EUR excluding VAT.

6.1. The tender bid price shall be given in euro. If tender bid prices are quoted in foreign currency, they shall be converted into euro according to the euro foreign exchange reference rates published by the European Central Bank. In cases where the 

European Central Bank does not publish the euro foreign exchange reference rates, according to the euro and foreign exchange reference rate set and published by the Bank of Lithuania on the day of the submission of tender bids.

6.2. When calculating the price, a full scope of the Procurement Object and requirements, price components, etc. specified in the Procurement Documents must be taken into account. After performance of the Contract, the Contracting Authority shall 

be able to use the Procurement Object without additional costs unless explicitly stated otherwise in the Procurement Documents. The VAT is reported separately. If the tenderer is not a VAT payer, it must indicate this in the tender bid, specifying the 

legal basis. The tenderer must consider whether it is going to become a VAT payer during the performance of the Contract. If the tenderer becomes a VAT payer during the performance of the Contract, it must quote the price including VAT in the 

tender bid. Tender bid prices including all taxes and VAT shall be evaluated and compared. In case the Contracting Authority has to pay VAT to the state budget for the purchased Procurement Object itself in accordance with the procedure 

established by the laws governing taxes and the secondary legislation, this tax shall be included in the tender bid price (if the tenderer did not include it in the tender bid, the Contracting Authority shall include it for comparison purposes). The tender 

bid price must include all taxes and all other direct and indirect costs and fees/charges incurred and/or likely to be incurred by the tenderer in connection with the Supply of the Products, including but not limited to (except when the Procurement 

Documents clearly state that certain specific costs are not to be included in the Contract price): 

6.2.1. All costs related to the preparation and provision of documents required by the Buyer (if applicable);

6.2.2. Costs of assembling the delivered Products on site and/or start-up of operation and/or maintenance of the Products (if applicable);

6.2.3. Costs of providing tools necessary for the assembly and/or maintenance of the Products delivered (if applicable)

6.2.4. Costs of submitting the instructions for use and maintenance provided for in the Technical Specification (if applicable);

6.2.5. Costs for licenses, patents, permits, etc (if applicable).

6.2.6. Electronic invoicing costs;

6.2.7. Costs of warranty service of the Products (if applicable);

6.2.8.  Other expenses (if applicable).

The total tender bid price in EUR without VAT ant with VAT must be indicated with the accuracy of two decimal places.The price components or fee rates constituting this price may be expressed without limiting the number of decimal places.

Total  tender bid at constant price in EUR, excluding VAT 

Total tender bid at constant price in EUR, including VAT 

*If you leave the VAT field empty, indicate the reasons why you do not pay VAT: - as the supplier is from Poland, it would be VAT Reverse Charge

VAT*, in EUR (if VAT is not 21%, the tenderer should enter the percentage)

Documents accompanying the tender bid

4



1 Yes

Does the document contain 

confidential information?

(Yes/no)

1 2 3 4 5 6

1.
A copy of the joint venture agreement (if the tender bid is submitted by a group of 

economic operators)

Along with the tender 

bid
Tenderers No

The tender bid is NOT submitted by a group of economic 

operators.

2.

A copy of the power of attorney or other document granting the right to submit 

and/or sign the tender bid and other documents (if the tender bid is submitted and/or 

the documents are signed not by the manager of the tenderer, members of the group 

of economic operators, sub-suppliers or economic operators whose capacity the 

tenderer relies on) 

Along with the tender 

bid
Tenderers No

3.

Signed EBPPD (Annex 2 "EBPPD" to the Conditions of Purchase of the DPS "Software" 

(CVP IS No 600472)).

The separate EBVPD shall be completed by:

(1) the supplier;

(2) each member of the group of suppliers (if the tender is submitted by a group of 

suppliers);

(3) each economic operator on whose capacity the supplier relies in accordance with 

Article 49 of the TEC (except for quasi-suppliers).                                               

Upon request of the 

Contracting Authority

Potential winner, economic 

operators whose capacity the 

potential winner relies on

(except for quasi-suppliers)

No

4.
Dynamic Procurement System documents referred to in  Annex 4 to the Procurement 

Conditions �Grounds for Exclusion of Tenderers� specified documents

Upon request of the 

Contracting Authority

Potential winner, economic 

operators whose capacity the 

potential winner relies on

(except for quasi-suppliers)

No

5.

(Article 45 (21) of the Law on Public Procurement                                                                    

Declaration of Conformity (Annex 7 to the Procurement Conditions).

In case of doubts about the correctness of information provided by the tenderer in the 

Declaration of Conformity, the Contracting Authority will request the tenderer who 

submitted the most economically advantageous tender bid to submit the documents 

(one or several) supporting the information provided in this Declaration and referred 

to in Article 51(12) of the Law on Public Procurement, or other documents and/or 

explanations acceptable to the Contracting Authority.

Along with the tender 

bid
Tenderer No

6.

Supplier/Provider/sub-supplier/sub-provider�s declaration of compliance with the 

provisions of the Regulation (Annex 4 to the Procurement Conditions). 

NOTE. In case of doubt as to the (non)compliance of the Supplier/Provider/sub-

supplier/sub-provider with the provisions of the Regulation, the Contracting Authority 

will ask the potential successful tenderer to submit documents proving the correctness 

of the data contained in the declaration.

Along with the tender 

bid

Suppliers/providers, sub-

suppliers/sub-providers, 

economic operators whose 

capacity the tenderer relies 

on (except quasi-

suppliers/quasi-providers)

No

7.

(Article 37 (9) and Article 47 (9) of the Law on Public Procurement)

Declaration of Conformity to National Security Requirements (Annex 5 to the 

Procurement Conditions) in the form established by the Public Procurement Office.

Along with the tender 

bid
Tenderer No

8

(Article 37 (9) and Article 47 of the Law on Public Procurement)

Information about the tenderer (Annex 8  to the Procurement Conditions).
Upon request of the 

Contracting Authority
Potential winner No

9.

When checking the compliance of the tender bid with the requirements of Article 37 

(9) and Article 47 (9) of the Law on Public Procurement, the Contracting Authority will 

ask to submit one or several documents listed below (or relevant documents from a 

member state or a third country, or other documents acceptable to the Contracting 

Authority):

1. A copy of instruments of incorporation of the legal entity certified by the manager 

of the legal entity;

2. Full extract from the Register of Legal Entities with historical information;

3. Excerpt from the Information System of Legal Entities Participants.

4. A copy of the document proving the personal identity (a personal identity card or a 

passport);

5. A copy of the document certifying the permission to engage in the relevant 

economic activity (for example, a Business Licence, individual activity certificate, etc.);

6. A certificate on the declared place of residence or a relevant document from a 

Member State or third country, or any other document acceptable to the Contracting 

Authority.

Upon request of the 

Contracting Authority

Potential winner, its sub-

suppliers/sub-providers, 

economic operators whose 

capacity the potential winner 

relies on

Yes

10

Dynamic Procurement System documents referred to in  Annex 4 "Requirements for 

the absence of grounds for exclusion of suppliers and supplier qualifications": List of 

completed contracts, prepared in accordance with the form provided in Annex 5 of the 

Dynamic Procurement System Procurement Conditions.                                     

Upon request of the 

Contracting Authority

Potential winner, economic 

operators whose capacity the 

potential winner relies on
No

Proposed deadline for rectifying license deficiencies: 5 working days.

By signing this tender bid, I hereby declare that:

- I am familiar with the Procurement Documents, as well as with the applicable laws and regulations of the Republic of Lithuania, which regulate the procedure for conducting public procurements and which may affect any 

relations between the Contracting Authority and the Supplier arising out of this Procurement and/or related to this Procurement;

- I accept the terms, conditions and procedures set out in the Procurement Documents,

- the data and information provided in the tender documents are correct and include everything necessary for the proper performance of the contract;

- the tender is valid until the time limit set out in the Contract Documents;

- by signing this tender, we certify that the proposed subject of the Contract does not constitute a threat to national security;

- The names, surnames, and contact details of natural persons are provided after informing these persons in accordance with the provisions of the General Data Protection Regulation.

- By submitting a tender, we certify that the information contained in the European Common Procurement Document (ECPD) submitted to the contracting authority at the time of the application for participation in the dynamic 

purchasing system No 92612 (old CVP IS No 600472) 'Software' is: 

Entity submitting the 

document

Explanation what specific information is 

confidential in the document and why
 No. 

Document must be 

submitted
Documents

8. DOCUMENTS AND INFORMATION ON CONFIDENTIALITY ATTACHED

All documents shall be submitted along with the tender bid using the CVP IS tools unless established otherwise:

NOTES:

- If the supplier does not offer a 5-working-day deadline for rectifying license deficiencies, their bid will not be rejected, but in such a case, their bid will not receive an economic efficiency score for this criterion.

Supporting documents are not provided



Partner Product Director Rados!aw Kosiec

(Position of the participant or its authorised person) (Signature) (Name, surname)

By submitting a tender, we confirm that our qualifications meet the qualification requirements set out in the Dynamic Procurement System No 92612 (old CVP IS No 600472) "Software":

NOT CHANGED

CHANGED

NOT CHANGED

CHANGED

Signature invalid

Elektronicznie podpisany 

przez NIKOLA 

HYNASI SKA 

Data: 2026.02.09 18:06:52 

+01'00'

Elektronicznie podpisany 

przez Jacek Machata 

Data: 2026.02.09 

21:39:10 +01'00'






